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Certificati Mascherine 



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϭ ŽĨ ϭϯ

�ƉƉůŝĐĂŶƚ �������������������������������������������������͗
zŝǁƵ ŚĞŶŐŚĂŽ ŚŽƵƐĞŚŽůĚ ƉƌŽĚƵĐƚƐ �Ž͕͘ >ƚĚ
^ĞĐŽŶĚ ĨůŽŽƌ͕ EŽ͘ϭϴ tĞŶŚƵĂ ZŽĂĚ͕ �ŚŝĂŶ dŽǁŶ͕ zŝǁƵ �ŝƚǇ͕ �ŚĞũŝĂŶŐ͕ �ŚŝŶĂ

DĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ ����������������������������������������� ͗ dŚĞ ƐĂŵĞ ĂƐ ĂƉƉůŝĐĂŶƚ

dĞƐƚ /ƚĞŵ��������������������������������������������������͗ WƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ŵĂƐŬ

DĂƌŬ ŽĨ ŽƌŝŐŝŶ �����������������������������������������͗ Eͬ�

dǇƉĞ �ĞƐŝŐŶĂƚŝŽŶ;ƐͿ�������������������������������� ͗ ,,Ͳ<EϵϱͲϬϬϭ ͕,,Ͳ<EϵϱͲϬϬϮ ͕ ,,ͲϬϬϭ͕ ,,ͲϬϬϮ

^ĞƌŝĂů EŽ;ƐͿ͘��������������������������������������������� ͗ WƌŽƚŽƚǇƉĞ

dĞƐƚ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ����������������������������������� ͗ �E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ

dĞƐƚ ƌĞƐƵůƚ������������������������������������������������ ͗ dŚĞ ƚĞƐƚ ŝƚĞŵ ƉĂƐƐĞĚ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚ;ƐͿ͘

dĞƐƚŝŶŐ >ĂďŽƌĂƚŽƌǇ���������������������������������� ͗
^ŚĂŶŐŚĂŝ D/��� �ƋƵŝƉŵĞŶƚ dĞƐƚŝŶŐ Θ dĞĐŚŶŝĐĂů �Ž͕͘ >d�

dĞƐƚŝŶŐ ůŽĐĂƚŝŽŶ��������������������������������������� ͗ �ƚ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ͛Ɛ ƉƌĞŵŝƐĞƐ

�ŽŵƉŝůĞĚ ďǇ ;н ƐŝŐŶĂƚƵƌĞͿ�����������������������͗ ^ŚĂŶŐŚĂŝ D/��� �ƋƵŝƉŵĞŶƚ dĞƐƚŝŶŐ Θ dĞĐŚŶŝĐĂů �Ž͕͘ >d�

�ƉƉƌŽǀĞĚ ďǇ ;н ƐŝŐŶĂƚƵƌĞͿ���������������������� ͗
7KRPDV
^ŚĂŶŐŚĂŝ D/��� �ƋƵŝƉŵĞŶƚ dĞƐƚŝŶŐ Θ dĞĐŚŶŝĐĂů �Ž͕͘ >d�

�ĂƚĞ ŽĨ ŝƐƐƵĞ�������������������������������������������� ͗ ϮϬϮϬͲDĂƌ͘ͲϬϳ

KƚŚĞƌ �ƐƉĞĐƚƐ͗

dŚŝƐ ƌĞƉŽƌƚ ŝƐ ŽŶůǇ ǀĂůŝĚ ƚŽŐĞƚŚĞƌ ǁŝƚŚ ϭ ƉĂƌƚƐ ǁŚŝĐŚ ŶĂŵĞĚ ͲϬϭ



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ Ϯ ŽĨ ϭϯ

'ĞŶĞƌĂů ƌĞŵĂƌŬƐ͗

dŚĞ ƚĞƐƚ ƌĞƐƵůƚ ƉƌĞƐĞŶƚĞĚ ŝŶ ƚŚŝƐ ƌĞƉŽƌƚ ƌĞůĂƚĞ ŽŶůǇ ƚŽ ƚŚĞ ŽďũĞĐƚ;ƐͿ ƚĞƐƚĞĚ͘

dŚŝƐ ƌĞƉŽƌƚ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďĞ ƌĞƉƌŽĚƵĐĞĚ͕ ĞǆĐĞƉƚ ŝŶ ĨƵůů͕ ǁŝƚŚŽƵƚ ƚŚĞ ǁƌŝƚƚĞŶ ĂƉƉƌŽǀĂů ŽĨ ƚŚĞ /ƐƐƵŝŶŐ ƚĞƐƚŝŶŐ ůĂďŽƌĂƚŽƌǇ͘

͟;ƐĞĞ �ŶŶĞǆ ηͿ͟ ƌĞĨĞƌƐ ƚŽ ĂĚĚŝƚŝŽŶĂů ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ĂƉƉĞŶĚĞĚ ƚŽ ƚŚĞ ƌĞƉŽƌƚ͘

͞;ƐĞĞ ĂƉƉĞŶĚĞĚ ƚĂďůĞͿ͟ ƌĞĨĞƌƐ ƚŽ Ă ƚĂďůĞ ĂƉƉĞŶĚĞĚ ƚŽ ƚŚĞ ƌĞƉŽƌƚ͘

dŚƌŽƵŐŚŽƵƚ ƚŚŝƐ ƌĞƉŽƌƚ Ă ƉŽŝŶƚ ŝƐ ƵƐĞĚ ĂƐ ƚŚĞ ĚĞĐŝŵĂů ƐĞƉĂƌĂƚŽƌ͘

�ĚĚŝƚŝŽŶĂů /ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ͗

�ďďƌĞǀŝĂƚŝŽŶƐ ƵƐĞĚ ŝŶ ƚŚŝƐ ƌĞƉŽƌƚ ͗
EŽŶĞ
KƚŚĞƌƐ͗

EŽŶĞ

�ƌŝĞĨ ĚĞƐĐƌŝƉƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ŝƚĞŵ͗

ͬ



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϯ ŽĨ ϭϯ

dĞĐŚŶŝĐĂů ^ƉĞĐŝĨŝĐĂƚŝŽŶƐ͗



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϰ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

ϭ ^ĐŽƉĞ W

dŚŝƐ �ƵƌŽƉĞĂŶ ^ƚĂŶĚĂƌĚ ƐƉĞĐŝĨŝĞƐ ŵŝŶŝŵƵŵ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ĨŽƌ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ
ĂƐ ƌĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ ĞǆĐĞƉƚ ĨŽƌ ĞƐĐĂƉĞ
ƉƵƌƉŽƐĞƐ͘

W

Ϯ EŽƌŵĂƚŝǀĞ ƌĞĨĞƌĞŶĐĞƐ W

ϯ dĞƌŵƐ ĂŶĚ ĚĞĨŝŶŝƚŝŽŶƐ W

ϰ �ĞƐĐƌŝƉƚŝŽŶ W

� ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĐŽǀĞƌƐ ƚŚĞ ŶŽƐĞ ĂŶĚ ŵŽƵƚŚ ĂŶĚ ƚŚĞ ĐŚŝŶ ĂŶĚ ŵĂǇ
ŚĂǀĞ ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ ĂŶĚͬŽƌ ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ;ƐͿ͘ dŚĞ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĐŽŶƐŝƐƚƐ ĞŶƚŝƌĞůǇ Žƌ
ƐƵďƐƚĂŶƚŝĂůůǇ ŽĨ ĨŝůƚĞƌ ŵĂƚĞƌŝĂů Žƌ ĐŽŵƉƌŝƐĞƐ Ă ĨĂĐĞƉŝĞĐĞ ŝŶ ǁŚŝĐŚ ƚŚĞ ŵĂŝŶ
ĨŝůƚĞƌ;ƐͿ ĨŽƌŵ ĂŶ ŝŶƐĞƉĂƌĂďůĞ ƉĂƌƚ ŽĨ ƚŚĞ ĚĞǀŝĐĞ

W

ϱ �ůĂƐƐŝĨŝĐĂƚŝŽŶ W

W

ϲ �ĞƐŝŐŶĂƚŝŽŶ W

WĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ŵĞĞƚŝŶŐ ƚŚĞ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ŽĨ ƚŚŝƐ �ƵƌŽƉĞĂŶ
^ƚĂŶĚĂƌĚ ƐŚĂůů ďĞ ĚĞƐŝŐŶĂƚĞĚ ŝŶ ƚŚĞ ĨŽůůŽǁŝŶŐ ŵĂŶŶĞƌ͗

W

ϳ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ W

ϳ͘ϭ 'ĞŶĞƌĂů W

/Ŷ Ăůů ƚĞƐƚƐ Ăůů ƚĞƐƚ ƐĂŵƉůĞƐ ƐŚĂůů ŵĞĞƚ ƚŚĞ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͘ W

ϳ͘Ϯ EŽŵŝŶĂů ǀĂůƵĞƐ ĂŶĚ ƚŽůĞƌĂŶĐĞƐ W

hŶůĞƐƐ ŽƚŚĞƌǁŝƐĞ ƐƉĞĐŝĨŝĞĚ͕ ƚŚĞ ǀĂůƵĞƐ ƐƚĂƚĞĚ ŝŶ ƚŚŝƐ �ƵƌŽƉĞĂŶ ^ƚĂŶĚĂƌĚ ĂƌĞ
ĞǆƉƌĞƐƐĞĚ ĂƐ ŶŽŵŝŶĂů ǀĂůƵĞƐ͘ �ǆĐĞƉƚ ĨŽƌ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ůŝŵŝƚƐ͕ ǀĂůƵĞƐ ǁŚŝĐŚ ĂƌĞ
ŶŽƚ ƐƚĂƚĞĚ ĂƐ ŵĂǆŝŵĂ Žƌ ŵŝŶŝŵĂ ƐŚĂůů ďĞ ƐƵďũĞĐƚ ƚŽ Ă ƚŽůĞƌĂŶĐĞ ŽĨ༛ ϱ й͘
hŶůĞƐƐ ŽƚŚĞƌǁŝƐĞ ƐƉĞĐŝĨŝĞĚ͕ ƚŚĞ ĂŵďŝĞŶƚ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĨŽƌ ƚĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ;ϭϲ Ͳ
ϯϮͿe�͕ ĂŶĚ ƚŚĞ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ůŝŵŝƚƐ ƐŚĂůů ďĞ ƐƵďũĞĐƚ ƚŽ ĂŶ ĂĐĐƵƌĂĐǇ ŽĨ༛ ϭe �͘

W

ϳ͘ϯ sŝƐƵĂů ŝŶƐƉĞĐƚŝŽŶ W

dŚĞ ǀŝƐƵĂů ŝŶƐƉĞĐƚŝŽŶ ƐŚĂůů ĂůƐŽ ŝŶĐůƵĚĞ ƚŚĞ ŵĂƌŬŝŶŐ ĂŶĚ ƚŚĞ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ
ƐƵƉƉůŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ͘

W

ϳ͘ϰ WĂĐŬĂŐŝŶŐ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϱ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

WĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ŽĨĨĞƌĞĚ ĨŽƌ ƐĂůĞ ƉĂĐŬĂŐĞĚ ŝŶ ƐƵĐŚ Ă ǁĂǇ ƚŚĂƚ
ƚŚĞǇ ĂƌĞ ƉƌŽƚĞĐƚĞĚ ĂŐĂŝŶƐƚ ŵĞĐŚĂŶŝĐĂů ĚĂŵĂŐĞ ĂŶĚ ĐŽŶƚĂŵŝŶĂƚŝŽŶ ďĞĨŽƌĞ ƵƐĞ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ͘

W

ϳ͘ϱ DĂƚĞƌŝĂů W

DĂƚĞƌŝĂůƐ ƵƐĞĚ ƐŚĂůů ďĞ ƐƵŝƚĂďůĞ ƚŽ ǁŝƚŚƐƚĂŶĚ ŚĂŶĚůŝŶŐ ĂŶĚ ǁĞĂƌ ŽǀĞƌ ƚŚĞ ƉĞƌŝŽĚ
ĨŽƌ ǁŚŝĐŚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ĚĞƐŝŐŶĞĚ ƚŽ ďĞ ƵƐĞĚ͘

�ĨƚĞƌ ƵŶĚĞƌŐŽŝŶŐ ƚŚĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ĚĞƐĐƌŝďĞĚ ŝŶ ϴ͘ϯ͘ϭ ŶŽŶĞ ŽĨ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ
ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ŚĂǀĞ ƐƵĨĨĞƌĞĚ ŵĞĐŚĂŶŝĐĂů ĨĂŝůƵƌĞ ŽĨ ƚŚĞ ĨĂĐĞƉŝĞĐĞ Žƌ
ƐƚƌĂƉƐ͘

dŚƌĞĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͘

tŚĞŶ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶĞĚ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘ϭ ĂŶĚ ϴ͘ϯ͘Ϯ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ
ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ŶŽƚ ĐŽůůĂƉƐĞ͘

�ŶǇ ŵĂƚĞƌŝĂů ĨƌŽŵ ƚŚĞ ĨŝůƚĞƌ ŵĞĚŝĂ ƌĞůĞĂƐĞĚ ďǇ ƚŚĞ Ăŝƌ ĨůŽǁ ƚŚƌŽƵŐŚ ƚŚĞ ĨŝůƚĞƌ
ƐŚĂůů ŶŽƚ ĐŽŶƐƚŝƚƵƚĞ Ă ŚĂǌĂƌĚ Žƌ ŶƵŝƐĂŶĐĞ ĨŽƌ ƚŚĞ ǁĞĂƌĞƌ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ͘

W

ϳ͘ϲ �ůĞĂŶŝŶŐ ĂŶĚ ĚŝƐŝŶĨĞĐƚŝŶŐ W

/Ĩ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ĚĞƐŝŐŶĞĚ ƚŽ ďĞ ƌĞͲƵƐĂďůĞ͕ ƚŚĞ ŵĂƚĞƌŝĂůƐ ƵƐĞĚ
ƐŚĂůů ǁŝƚŚƐƚĂŶĚ ƚŚĞ ĐůĞĂŶŝŶŐ ĂŶĚ ĚŝƐŝŶĨĞĐƚŝŶŐ ĂŐĞŶƚƐ ĂŶĚ ƉƌŽĐĞĚƵƌĞƐ ƚŽ ďĞ
ƐƉĞĐŝĨŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϰ ĂŶĚ ϴ͘ϱ͘

W

ϳ͘ϳ WƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ W

dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ƵŶĚĞƌŐŽ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ ƚĞƐƚƐ ƵŶĚĞƌ
ƌĞĂůŝƐƚŝĐ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ͘ dŚĞƐĞ ŐĞŶĞƌĂů ƚĞƐƚƐ ƐĞƌǀĞ ƚŚĞ ƉƵƌƉŽƐĞ ŽĨ ĐŚĞĐŬŝŶŐ ƚŚĞ
ĞƋƵŝƉŵĞŶƚ ĨŽƌ ŝŵƉĞƌĨĞĐƚŝŽŶƐ ƚŚĂƚ ĐĂŶŶŽƚ ďĞ ĚĞƚĞƌŵŝŶĞĚ ďǇ ƚŚĞ ƚĞƐƚƐ ĚĞƐĐƌŝďĞĚ
ĞůƐĞǁŚĞƌĞ ŝŶ ƚŚŝƐ ƐƚĂŶĚĂƌĚ͘

tŚĞƌĞ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ ƚĞƐƚƐ ƐŚŽǁ ƚŚĞ ĂƉƉĂƌĂƚƵƐ ŚĂƐ ŝŵƉĞƌĨĞĐƚŝŽŶƐ
ƌĞůĂƚĞĚ ƚŽ ǁĞĂƌĞƌΖƐ ĂĐĐĞƉƚĂŶĐĞ͕ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ŚŽƵƐĞ ƐŚĂůů ƉƌŽǀŝĚĞ ĨƵůů ĚĞƚĂŝůƐ ŽĨ ƚŚŽƐĞ
ƉĂƌƚƐ ŽĨ ƚŚĞ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ ƚĞƐƚƐ ǁŚŝĐŚ ƌĞǀĞĂůĞĚ ƚŚĞƐĞ ŝŵƉĞƌĨĞĐƚŝŽŶƐ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϰ͘

W

ϳ͘ϴ &ŝŶŝƐŚ ŽĨ ƉĂƌƚƐ W

WĂƌƚƐ ŽĨ ƚŚĞ ĚĞǀŝĐĞ ůŝŬĞůǇ ƚŽ ĐŽŵĞ ŝŶƚŽ ĐŽŶƚĂĐƚ ǁŝƚŚ ƚŚĞ ǁĞĂƌĞƌ ƐŚĂůů ŚĂǀĞ ŶŽ
ƐŚĂƌƉ ĞĚŐĞƐ Žƌ ďƵƌƌƐ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ͘

W

ϳ͘ϵ >ĞĂŬĂŐĞ W

ϳ͘ϵ͘ϭ dŽƚĂů ŝŶǁĂƌĚ ůĞĂŬĂŐĞ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϲ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

dŚĞ ůĂďŽƌĂƚŽƌǇ ƚĞƐƚƐ ƐŚĂůů ŝŶĚŝĐĂƚĞ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĐĂŶ ďĞ
ƵƐĞĚ ďǇ ƚŚĞ ǁĞĂƌĞƌ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ǁŝƚŚ ŚŝŐŚ ƉƌŽďĂďŝůŝƚǇ ĂŐĂŝŶƐƚ ƚŚĞ ƉŽƚĞŶƚŝĂů ŚĂǌĂƌĚ
ƚŽ ďĞ ĞǆƉĞĐƚĞĚ͘

dŚĞ ƚŽƚĂů ŝŶǁĂƌĚ ůĞĂŬĂŐĞ ĐŽŶƐŝƐƚƐ ŽĨ ƚŚƌĞĞ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚƐ͗ ĨĂĐĞ ƐĞĂů ůĞĂŬĂŐĞ͕
ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ ůĞĂŬĂŐĞ ;ŝĨ ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ ĨŝƚƚĞĚͿ ĂŶĚ ĨŝůƚĞƌ ƉĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϱ͘

W

ϳ͘ϵ͘Ϯ WĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ĨŝůƚĞƌ ŵĂƚĞƌŝĂů W

dŚĞ ƉĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ĨŝůƚĞƌ ŽĨ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ŵĞĞƚ ƚŚĞ
ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ŽĨ dĂďůĞ ϭ͘

W

ϳ͘ϭϬ �ŽŵƉĂƚŝďŝůŝƚǇ ǁŝƚŚ ƐŬŝŶ W

DĂƚĞƌŝĂůƐ ƚŚĂƚ ŵĂǇ ĐŽŵĞ ŝŶƚŽ ĐŽŶƚĂĐƚ ǁŝƚŚ ƚŚĞ ǁĞĂƌĞƌΖƐ ƐŬŝŶ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďĞ ŬŶŽǁŶ
ƚŽ ďĞ ůŝŬĞůǇ ƚŽ ĐĂƵƐĞ ŝƌƌŝƚĂƚŝŽŶ Žƌ ĂŶǇ ŽƚŚĞƌ ĂĚǀĞƌƐĞ ĞĨĨĞĐƚ ƚŽ ŚĞĂůƚŚ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϰ ĂŶĚ ϴ͘ϱ͘

W

ϳ͘ϭϭ &ůĂŵŵĂďŝůŝƚǇ W

dŚĞ ŵĂƚĞƌŝĂů ƵƐĞĚ ƐŚĂůů ŶŽƚ ƉƌĞƐĞŶƚ Ă ĚĂŶŐĞƌ ĨŽƌ ƚŚĞ ǁĞĂƌĞƌ ĂŶĚ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďĞ ŽĨ
ŚŝŐŚůǇ ĨůĂŵŵĂďůĞ ŶĂƚƵƌĞ͘

tŚĞŶ ƚĞƐƚĞĚ͕ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďƵƌŶ Žƌ ŶŽƚ ƚŽ ĐŽŶƚŝŶƵĞ ƚŽ
ďƵƌŶ ĨŽƌ ŵŽƌĞ ƚŚĂŶ ϱ Ɛ ĂĨƚĞƌ ƌĞŵŽǀĂů ĨƌŽŵ ƚŚĞ ĨůĂŵĞ͘

dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĚŽĞƐ ŶŽƚ ŚĂǀĞ ƚŽ ďĞ ƵƐĂďůĞ ĂĨƚĞƌ ƚŚĞ ƚĞƐƚ͘ dĞƐƚŝŶŐ
ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϲ͘

W

ϳ͘ϭϮ �ĂƌďŽŶ ĚŝŽǆŝĚĞ ĐŽŶƚĞŶƚ ŽĨ ƚŚĞ ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ Ăŝƌ W

dŚĞ ĐĂƌďŽŶ ĚŝŽǆŝĚĞ ĐŽŶƚĞŶƚ ŽĨ ƚŚĞ ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ Ăŝƌ ;ĚĞĂĚ ƐƉĂĐĞͿ ƐŚĂůů ŶŽƚ ĞǆĐĞĞĚ
ĂŶ ĂǀĞƌĂŐĞ ŽĨ ϭ͕Ϭ й ;ďǇ ǀŽůƵŵĞͿ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϳ͘

W

ϳ͘ϭϯ ,ĞĂĚ ŚĂƌŶĞƐƐ W

dŚĞ ŚĞĂĚ ŚĂƌŶĞƐƐ ƐŚĂůů ďĞ ĚĞƐŝŐŶĞĚ ƐŽ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĐĂŶ
ďĞ ĚŽŶŶĞĚ ĂŶĚ ƌĞŵŽǀĞĚ ĞĂƐŝůǇ͘

dŚĞ ŚĞĂĚ ŚĂƌŶĞƐƐ ƐŚĂůů ďĞ ĂĚũƵƐƚĂďůĞ Žƌ ƐĞůĨͲĂĚũƵƐƚŝŶŐ ĂŶĚ ƐŚĂůů ďĞ ƐƵĨĨŝĐŝĞŶƚůǇ
ƌŽďƵƐƚ ƚŽ ŚŽůĚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĨŝƌŵůǇ ŝŶ ƉŽƐŝƚŝŽŶ ĂŶĚ ďĞ ĐĂƉĂďůĞ
ŽĨ ŵĂŝŶƚĂŝŶŝŶŐ ƚŽƚĂů ŝŶǁĂƌĚ ůĞĂŬĂŐĞ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ĨŽƌ ƚŚĞ ĚĞǀŝĐĞ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϰ ĂŶĚ ϴ͘ϱ͘

W

ϳ͘ϭϰ &ŝĞůĚ ŽĨ ǀŝƐŝŽŶ W

dŚĞ ĨŝĞůĚ ŽĨ ǀŝƐŝŽŶ ŝƐ ĂĐĐĞƉƚĂďůĞ ŝĨ ĚĞƚĞƌŵŝŶĞĚ ƐŽ ŝŶ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ ƚĞƐƚƐ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϰ͘

W

ϳ͘ϭϱ �ǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ;ƐͿ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϳ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

� ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŵĂǇ ŚĂǀĞ ŽŶĞ Žƌ ŵŽƌĞ ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ;ƐͿ͕ ǁŚŝĐŚ
ƐŚĂůů ĨƵŶĐƚŝŽŶ ĐŽƌƌĞĐƚůǇ ŝŶ Ăůů ŽƌŝĞŶƚĂƚŝŽŶƐ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ ĂŶĚ ϴ͘ϵ͘ϭ͘

W

ϳ͘ϭϲ �ƌĞĂƚŚŝŶŐ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ W

dŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞƐ ĂƉƉůǇ ƚŽ ǀĂůǀĞĚ ĂŶĚ ǀĂůǀĞůĞƐƐ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ
ŵĂƐŬƐ ĂŶĚ ƐŚĂůů ŵĞĞƚ ƚŚĞ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ŽĨ dĂďůĞ Ϯ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϵ͘

W

ϳ͘ϭϳ �ůŽŐŐŝŶŐ W

ϳ͘ϭϳ͘ϭ 'ĞŶĞƌĂů W

&Žƌ ƐŝŶŐůĞ ƐŚŝĨƚ ƵƐĞ ĚĞǀŝĐĞƐ͕ ƚŚĞ ĐůŽŐŐŝŶŐ ƚĞƐƚ ŝƐ ĂŶ ŽƉƚŝŽŶĂů ƚĞƐƚ͘ &Žƌ ƌĞͲƵƐĂďůĞ
ĚĞǀŝĐĞƐ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ŝƐ
ŵĂŶĚĂƚŽƌǇ͘

�ĞǀŝĐĞƐ ĚĞƐŝŐŶĞĚ ƚŽ ďĞ ƌĞƐŝƐƚĂŶƚ ƚŽ ĐůŽŐŐŝŶŐ͕ ƐŚŽǁŶ ďǇ Ă ƐůŽǁ ŝŶĐƌĞĂƐĞ ŽĨ
ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ ǁŚĞŶ ůŽĂĚĞĚ ǁŝƚŚ ĚƵƐƚ͕ ƐŚĂůů ďĞ ƐƵďũĞĐƚĞĚ ƚŽ ƚŚĞ ƚƌĞĂƚŵĞŶƚ
ĚĞƐĐƌŝďĞĚ ŝŶ ϴ͘ϭϬ͘

dŚĞ ƐƉĞĐŝĨŝĞĚ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞƐ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďĞ ĞǆĐĞĞĚĞĚ ďĞĨŽƌĞ ƚŚĞ ƌĞƋƵŝƌĞĚ
ĚƵƐƚ ůŽĂĚ ŽĨ ϴϯϯ ŵŐ͘Śͬŵϯ ŝƐ ƌĞĂĐŚĞĚ͘

W

ϳ͘ϭϳ͘Ϯ �ƌĞĂƚŚŝŶŐ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ W

W

W

ϳ͘ϭϳ͘ϯ WĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ĨŝůƚĞƌ ŵĂƚĞƌŝĂů W

�ůů ƚǇƉĞƐ ;ǀĂůǀĞĚ ĂŶĚ ǀĂůǀĞůĞƐƐͿ ŽĨ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ĐůĂŝŵĞĚ ƚŽ ŵĞĞƚ
ƚŚĞ ĐůŽŐŐŝŶŐ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚ ƐŚĂůů ĂůƐŽ ŵĞĞƚ ƚŚĞ ƌĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ ŐŝǀĞŶ ŝŶ ϳ͘ϵ͘Ϯ͕ ĨŽƌ
ƚŚĞ WĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ƚĞƐƚ ĂĐĐŽƌĚŝŶŐ ƚŽ �E ϭϯϮϳϰͲϳ͕ ĂĨƚĞƌ ƚŚĞ ĐůŽŐŐŝŶŐ ƚƌĞĂƚŵĞŶƚ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϭϭ ƵƐŝŶŐ �E ϭϯϮϳϰͲϳ

W

ϳ͘ϭϴ �ĞŵŽƵŶƚĂďůĞ ƉĂƌƚƐ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϴ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

�ůů ĚĞŵŽƵŶƚĂďůĞ ƉĂƌƚƐ ;ŝĨ ĨŝƚƚĞĚͿ ƐŚĂůů ďĞ ƌĞĂĚŝůǇ ĐŽŶŶĞĐƚĞĚ ĂŶĚ ƐĞĐƵƌĞĚ͕ ǁŚĞƌĞ
ƉŽƐƐŝďůĞ ďǇ ŚĂŶĚ͘

dĞƐƚŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ͘

W

ϴ dĞƐƚŝŶŐ W

ϴ͘ϭ 'ĞŶĞƌĂů W

/Ĩ ŶŽ ƐƉĞĐŝĂů ŵĞĂƐƵƌŝŶŐ ĚĞǀŝĐĞƐ ĂŶĚ ŵĞƚŚŽĚƐ ĂƌĞ ƐƉĞĐŝĨŝĞĚ͕ ĐŽŵŵŽŶůǇ ƵƐĞĚ
ĚĞǀŝĐĞƐ ĂŶĚ ŵĞƚŚŽĚƐ ƐŚĂůů ďĞ ƵƐĞĚ͘

W

ϴ͘Ϯ sŝƐƵĂů ŝŶƐƉĞĐƚŝŽŶ W

dŚĞ ǀŝƐƵĂů ŝŶƐƉĞĐƚŝŽŶ ŝƐ ĐĂƌƌŝĞĚ ŽƵƚ ǁŚĞƌĞ ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĞ ďǇ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ŚŽƵƐĞ ƉƌŝŽƌ ƚŽ
ůĂďŽƌĂƚŽƌǇ Žƌ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ ƚĞƐƚƐ͘

W

ϴ͘ϯ �ŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ W

ϴ͘ϯ͘ϭ ^ŝŵƵůĂƚĞĚ ǁĞĂƌŝŶŐ ƚƌĞĂƚŵĞŶƚ W

�ŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ďǇ ƐŝŵƵůĂƚĞĚ ǁĞĂƌŝŶŐ ƚƌĞĂƚŵĞŶƚ ƐŚĂůů ďĞ ĐĂƌƌŝĞĚ ŽƵƚ ďǇ ƚŚĞ
ĨŽůůŽǁŝŶŐ ƉƌŽĐĞƐƐ͘

� ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ ŝƐ ĂĚũƵƐƚĞĚ ƚŽ Ϯϱ ĐǇĐůĞƐͬŵŝŶ ĂŶĚ Ϯ͕Ϭ /ͬƐƚƌŽŬĞ͘ dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ
ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ŵŽƵŶƚĞĚ ŽŶ Ă ^ŚĞĨĨŝĞůĚ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘ &Žƌ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ Ă
ƐĂƚƵƌĂƚŽƌ ŝƐ ŝŶĐŽƌƉŽƌĂƚĞĚ ŝŶ ƚŚĞ ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ůŝŶĞ ďĞƚǁĞĞŶ ƚŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ
ĂŶĚ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͕ ƚŚĞ ƐĂƚƵƌĂƚŽƌ ďĞŝŶŐ ƐĞƚ Ăƚ Ă ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ŝŶ ĞǆĐĞƐƐ ŽĨ
ϯϳ Σ� ƚŽ ĂůůŽǁ ĨŽƌ ƚŚĞ ĐŽŽůŝŶŐ ŽĨ ƚŚĞ Ăŝƌ ďĞĨŽƌĞ ŝƚ ƌĞĂĐŚĞƐ ƚŚĞ ŵŽƵƚŚ ŽĨ ƚŚĞ
ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘ dŚĞ Ăŝƌ ƐŚĂůů ďĞ ƐĂƚƵƌĂƚĞĚ Ăƚ ;ϯϳ༛ ϮͿe� Ăƚ ƚŚĞ ŵŽƵƚŚ ŽĨ ƚŚĞ
ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘ /Ŷ ŽƌĚĞƌ ƚŽ ƉƌĞǀĞŶƚ ĞǆĐĞƐƐ ǁĂƚĞƌ ƐƉŝůůŝŶŐ ŽƵƚ ŽĨ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇΖƐ
ŵŽƵƚŚ ĂŶĚ ĐŽŶƚĂŵŝŶĂƚŝŶŐ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƚŚĞ ŚĞĂĚ ƐŚĂůů ďĞ
ŝŶĐůŝŶĞĚ ƐŽ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ǁĂƚĞƌ ƌƵŶƐ ĂǁĂǇ ĨƌŽŵ ƚŚĞ ŵŽƵƚŚ ĂŶĚ ŝƐ ĐŽůůĞĐƚĞĚ ŝŶ Ă ƚƌĂƉ͘

dŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ ŝƐ ďƌŽƵŐŚƚ ŝŶƚŽ ŽƉĞƌĂƚŝŽŶ͕ ƚŚĞ ƐĂƚƵƌĂƚŽƌ ƐǁŝƚĐŚĞĚ ŽŶ
ĂŶĚ ƚŚĞ ĂƉƉĂƌĂƚƵƐ ĂůůŽǁĞĚ ƚŽ ƐƚĂďŝůŝǌĞ͘ dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƵŶĚĞƌ
ƚĞƐƚ ƐŚĂůů ƚŚĞŶ ďĞ ŵŽƵŶƚĞĚ ŽŶ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘ �ƵƌŝŶŐ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƚŝŵĞ Ăƚ
ĂƉƉƌŽǆŝŵĂƚĞůǇ ϮϬ ŵŝŶ ŝŶƚĞƌǀĂůƐ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ďĞ
ĐŽŵƉůĞƚĞůǇ ƌĞŵŽǀĞĚ ĨƌŽŵ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ ĂŶĚ ƌĞĨŝƚƚĞĚ ƐƵĐŚ ƚŚĂƚ ĚƵƌŝŶŐ ƚŚĞ
ƚĞƐƚ ƉĞƌŝŽĚ ŝƚ ŝƐ ĨŝƚƚĞĚ ƚĞŶ ƚŝŵĞƐ ƚŽ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘

W

ϴ͘ϯ͘Ϯ dĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ W

�ǆƉŽƐĞ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƚŚĞ ĨŽůůŽǁŝŶŐ ƚŚĞƌŵĂů ĐǇĐůĞ͗ W

ϴ͘ϯ͘ϯ DĞĐŚĂŶŝĐĂů ƐƚƌĞŶŐƚŚ W

�ŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ �E ϭϰϯ͘ W

ϴ͘ϯ͘ϰ &ůŽǁ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϵ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

� ƚŽƚĂů ŽĨ ϯ ǀĂůǀĞĚ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͕ ŽŶĞ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ
ĂŶĚ ƚǁŽ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶĞĚ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘Ϯ͘

W

ϴ͘ϰ WƌĂĐƚŝĐĂů ƉĞƌĨŽƌŵĂŶĐĞ W

ϴ͘ϰ͘ϭ 'ĞŶĞƌĂů W

� ƚŽƚĂů ŽĨ Ϯ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ ďŽƚŚ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ͘

�ůů ƚĞƐƚƐ ƐŚĂůů ďĞ ĐĂƌƌŝĞĚ ŽƵƚ ďǇ ƚǁŽ ƚĞƐƚ ƐƵďũĞĐƚƐ Ăƚ ĂŵďŝĞŶƚ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĂŶĚ
ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĂŶĚ ŚƵŵŝĚŝƚǇ ƐŚĂůů ďĞ ƌĞĐŽƌĚĞĚ͘

WƌŝŽƌ ƚŽ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƚŚĞƌĞ ƐŚĂůů ďĞ ĂŶ ĞǆĂŵŝŶĂƚŝŽŶ ƚŽ ĂƐƐƵƌĞ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ
ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ŝŶ ŐŽŽĚ ǁŽƌŬŝŶŐ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶ ĂŶĚ ƚŚĂƚ ŝƚ ĐĂŶ ďĞ ƵƐĞĚ ǁŝƚŚŽƵƚ
ŚĂǌĂƌĚ͘

�ǆĂŵŝŶĂƚŝŽŶ ƐŚĂůů ďĞ ĚŽŶĞ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘Ϯ͘

&Žƌ ƚŚĞ ƚĞƐƚ͕ ƉĞƌƐŽŶƐ ƐŚĂůů ďĞ ƐĞůĞĐƚĞĚ ǁŚŽ ĂƌĞ ĨĂŵŝůŝĂƌ ǁŝƚŚ ƵƐŝŶŐ ƐƵĐŚ Žƌ
ƐŝŵŝůĂƌ ĞƋƵŝƉŵĞŶƚ͘

W

W

ϴ͘ϰ͘Ϯ tĂůŬŝŶŐ ƚĞƐƚ W

dŚĞ ƐƵďũĞĐƚƐ ǁĞĂƌŝŶŐ ŶŽƌŵĂů ǁŽƌŬŝŶŐ ĐůŽƚŚĞƐ ĂŶĚ ǁĞĂƌŝŶŐ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ
ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ǁĂůŬ Ăƚ Ă ƌĞŐƵůĂƌ ƌĂƚĞ ŽĨ ϲ ŬŵͬŚ ŽŶ Ă ůĞǀĞů ĐŽƵƌƐĞ͘ dŚĞ ƚĞƐƚ ƐŚĂůů
ďĞ ĐŽŶƚŝŶƵŽƵƐ͕ ǁŝƚŚŽƵƚ ƌĞŵŽǀĂů ŽĨ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ͕ ĨŽƌ Ă ƉĞƌŝŽĚ
ŽĨ ϭϬ ŵŝŶ͘

W

ϴ͘ϰ͘ϯ tŽƌŬ ƐŝŵƵůĂƚŝŽŶ ƚĞƐƚ W

dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ ƵŶĚĞƌ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ ǁŚŝĐŚ ĐĂŶ ďĞ
ĞǆƉĞĐƚĞĚ ĚƵƌŝŶŐ ŶŽƌŵĂů ƵƐĞ͘ �ƵƌŝŶŐ ƚŚŝƐ ƚĞƐƚ ƚŚĞ ĨŽůůŽǁŝŶŐ ĂĐƚŝǀŝƚŝĞƐ ƐŚĂůů ďĞ
ĐĂƌƌŝĞĚ ŽƵƚ ŝŶ ƐŝŵƵůĂƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƉƌĂĐƚŝĐĂů ƵƐĞ ŽĨ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ͘
dŚĞ ƚĞƐƚ ƐŚĂůů ďĞ ĐŽŵƉůĞƚĞĚ ǁŝƚŚŝŶ Ă ƚŽƚĂů ǁŽƌŬŝŶŐ ƚŝŵĞ ŽĨ ϮϬ ŵŝŶ͘

dŚĞ ƐĞƋƵĞŶĐĞ ŽĨ ĂĐƚŝǀŝƚŝĞƐ ŝƐ Ăƚ ƚŚĞ ĚŝƐĐƌĞƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ŚŽƵƐĞ͘ dŚĞ ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů
ĂĐƚŝǀŝƚŝĞƐ ƐŚĂůů ďĞ ĂƌƌĂŶŐĞĚ ƐŽ ƚŚĂƚ ƐƵĨĨŝĐŝĞŶƚ ƚŝŵĞ ŝƐ ůĞĨƚ ĨŽƌ ƚŚĞ ĐŽŵŵĞŶƚƐ
ƉƌĞƐĐƌŝďĞĚ͘

W

ϴ͘ϱ >ĞĂŬĂŐĞ W

ϴ͘ϱ͘ϭ 'ĞŶĞƌĂů ƚĞƐƚ ƉƌŽĐĞĚƵƌĞ W

� ƚŽƚĂů ŽĨ ϭϬ ƚĞƐƚ ƐƉĞĐŝŵĞŶƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ ϱ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ ĂŶĚ ϱ ĂĨƚĞƌ
ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘Ϯ͘

dŚĞ ƚŽƚĂů ŝŶǁĂƌĚ ůĞĂŬĂŐĞ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ ƵƐŝŶŐ ƐŽĚŝƵŵ ĐŚůŽƌŝĚĞ ĂĞƌŽƐŽů͘

WƌŝŽƌ ƚŽ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƚŚĞƌĞ ƐŚĂůů ďĞ ĂŶ ĞǆĂŵŝŶĂƚŝŽŶ ƚŽ ĞŶƐƵƌĞ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ
ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ŝŶ ŐŽŽĚ ǁŽƌŬŝŶŐ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶ ĂŶĚ ƚŚĂƚ ŝƚ ĐĂŶ ďĞ ƵƐĞĚ ǁŝƚŚŽƵƚ
ŚĂǌĂƌĚ͘

W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϭϬ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

dŚĞ ƚĞƐƚ ĂƚŵŽƐƉŚĞƌĞ ƐŚĂůů ƉƌĞĨĞƌĂďůǇ ĞŶƚĞƌ ƚŚĞ ƚŽƉ ŽĨ ƚŚĞ ĞŶĐůŽƐƵƌĞ ƚŚƌŽƵŐŚ Ă
ĨůŽǁ ĚŝƐƚƌŝďƵƚŽƌ͕ ĂŶĚ ďĞ ĚŝƌĞĐƚĞĚ ĚŽǁŶǁĂƌĚƐ ŽǀĞƌ ƚŚĞ ŚĞĂĚ ŽĨ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƐƵďũĞĐƚ
Ăƚ Ă ŵŝŶŝŵƵŵ ĨůŽǁ ƌĂƚĞ ŽĨ Ϭ͕ϭϮ ŵͬƐ͘ dŚĞ ĐŽŶĐĞŶƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ĂŐĞŶƚ ŝŶƐŝĚĞ
ƚŚĞ ĞĨĨĞĐƚŝǀĞ ǁŽƌŬŝŶŐ ǀŽůƵŵĞ ƐŚĂůů ďĞ ĐŚĞĐŬĞĚ ƚŽ ďĞ ŚŽŵŽŐĞŶĞŽƵƐ͘ dŚĞ ĨůŽǁ
ƌĂƚĞ ƐŚŽƵůĚ ďĞ ŵĞĂƐƵƌĞĚ ĐůŽƐĞ ƚŽ ƚŚĞ ƐƵďũĞĐƚΖƐ ŚĞĂĚ͘

� ůĞǀĞů ƚƌĞĂĚŵŝůů ŝƐ ƌĞƋƵŝƌĞĚ ĐĂƉĂďůĞ ŽĨ ǁŽƌŬŝŶŐ Ăƚ ϲ ŬŵͬŚ͘

W

�ƐŬ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƐƵďũĞĐƚƐ ƚŽ ƌĞĂĚ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌΖƐ ĨŝƚƚŝŶŐ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ĂŶĚ ŝĨ ŵŽƌĞ
ƚŚĂŶ ŽŶĞ ƐŝǌĞ ŽĨ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞĚ͕ ĂƐŬ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƐƵďũĞĐƚ
ƚŽ ƐĞůĞĐƚ ƚŚĞ ƐŝǌĞ ĚĞĞŵĞĚ ďǇ Śŝŵ ƚŽ ďĞ ƚŚĞ ŵŽƐƚ ĂƉƉƌŽƉƌŝĂƚĞ͘ /Ĩ ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ ƚŚĞ
ƚĞƐƚ ƐƵƉĞƌǀŝƐŽƌ ƐŚĂůů ƐŚŽǁ ƚŚĞ ƚĞƐƚ ƐƵďũĞĐƚƐ ŚŽǁ ƚŽ Ĩŝƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ
ŵĂƐŬ ĐŽƌƌĞĐƚůǇ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ƚŚĞ ĨŝƚƚŝŶŐ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ͘

W

W

ϴ͘ϱ͘Ϯ DĞƚŚŽĚ W

dŚĞ ƐƵďũĞĐƚ ǁĞĂƌŝŶŐ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƵŶĚĞƌ ƚĞƐƚ ǁĂůŬƐ ŽŶ Ă
ƚƌĞĂĚŵŝůů ŽǀĞƌ ǁŚŝĐŚ ŝƐ ĂŶ ĞŶĐůŽƐƵƌĞ͘

dŚƌŽƵŐŚ ƚŚŝƐ ĞŶĐůŽƐƵƌĞ ĨůŽǁƐ Ă ĐŽŶƐƚĂŶƚ ĐŽŶĐĞŶƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ EĂ�ů ĂĞƌŽƐŽů͘ dŚĞ Ăŝƌ
ŝŶƐŝĚĞ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ƐĂŵƉůĞĚ ĂŶĚ ĂŶĂůǇƐĞĚ ĚƵƌŝŶŐ ƚŚĞ
ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ ƉŚĂƐĞ ŽĨ ƚŚĞ ƌĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ĐǇĐůĞ ƚŽ ĚĞƚĞƌŵŝŶĞ ƚŚĞ EĂ�ů ĐŽŶƚĞŶƚ͘ dŚĞ
ƐĂŵƉůĞ ŝƐ ĞǆƚƌĂĐƚĞĚ ďǇ ƉƵŶĐŚŝŶŐ Ă ŚŽůĞ ŝŶ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ĂŶĚ
ŝŶƐĞƌƚŝŶŐ Ă ƉƌŽďĞ ƚŚƌŽƵŐŚ ǁŚŝĐŚ ƚŚĞ ƐĂŵƉůĞ ŝƐ ĚƌĂǁŶ͘ dŚĞ ƉƌĞƐƐƵƌĞ ǀĂƌŝĂƚŝŽŶ
ŝŶƐŝĚĞ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŝƐ ƵƐĞĚ ƚŽ ĂĐƚƵĂƚĞ Ă ĐŚĂŶŐĞͲŽǀĞƌ ǀĂůǀĞ ƐŽ
ƚŚĂƚ ŝŶŚĂůĞĚ Ăŝƌ ŽŶůǇ ŝƐ ƐĂŵƉůĞĚ͘ � ƐĞĐŽŶĚ ƉƌŽďĞ ŝƐ ŝŶƐĞƌƚĞĚ ĨŽƌ ƚŚŝƐ ƉƵƌƉŽƐĞ͘

W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϭϭ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

W

W

ϴ͘ϲ &ůĂŵŵĂďŝůŝƚǇ W

� ƚŽƚĂů ŽĨ ĨŽƵƌ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ ƚǁŽ ŝŶ ƚŚĞ ƐƚĂƚĞ ĂƐ
ƌĞĐĞŝǀĞĚ ĂŶĚ ƚǁŽ ĂĨƚĞƌ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘Ϯ͘

W

ϴ͘ϳ �ĂƌďŽŶ ĚŝŽǆŝĚĞ ĐŽŶƚĞŶƚ ŽĨ ƚŚĞ ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ Ăŝƌ W

� ƚŽƚĂů ŽĨ ϯ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ Ăůů ϯ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ͘

dŚĞ ĂƉƉĂƌĂƚƵƐ ĐŽŶƐŝƐƚƐ ĞƐƐĞŶƚŝĂůůǇ ŽĨ Ă ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ ǁŝƚŚ ƐŽůĞŶŽŝĚ ǀĂůǀĞƐ
ĐŽŶƚƌŽůůĞĚ ďǇ ƚŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ͕ Ă ĐŽŶŶĞĐƚŽƌ͕ Ă �KϮ ĨůŽǁŵĞƚĞƌ ĂŶĚ Ă �KϮ
ĂŶĂůǇƐĞƌ͘

W

ϴ͘ϴ ^ƚƌĞŶŐƚŚ ŽĨ ĂƚƚĂĐŚŵĞŶƚ ŽĨ ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ǀĂůǀĞ ŚŽƵƐŝŶŐ W

� ƚŽƚĂů ŽĨ ƚŚƌĞĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ ŽŶĞ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ͕ ŽŶĞ
ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶĞĚ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘Ϯ ĂŶĚ ŽŶĞ ĂĨƚĞƌ ƚŚĞ ƚĞƐƚ
ĚĞƐĐƌŝďĞĚ ĨŽƌ ŵĞĐŚĂŶŝĐĂů ƐƚƌĞŶŐƚŚ ŝŶ �E ϭϰϯ͘

DŽƵŶƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐĞĐƵƌĞůǇ ƚŽ Ă ĨŝǆƚƵƌĞ ĂƐ ƐŚŽǁŶ ŝŶ &ŝŐƵƌĞ ϵ͘
�ƉƉůǇ ĂŶ ĂǆŝĂů ƚĞŶƐŝůĞ ĨŽƌĐĞ ŽĨ ϭϬ E ƚŽ ƚŚĞ ǀĂůǀĞ ;ŚŽƵƐŝŶŐͿ ĨŽƌ ϭϬ Ɛ͕ ĂŶĚ ŶŽƚĞ ƚŚĞ
ƌĞƐƵůƚƐ͘

W

ϴ͘ϵ �ƌĞĂƚŚŝŶŐ ZĞƐŝƐƚĂŶĐĞ W

ϴ͘ϵ͘ϭ dĞƐƚ ƐĂŵƉůĞƐ ĂŶĚ ĨŝǆƚƵƌĞ W

dŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ďĞ ĨŝƚƚĞĚ ƐĞĐƵƌĞůǇ ŝŶ Ă ůĞĂŬ ƚŝŐŚƚ ŵĂŶŶĞƌ ďƵƚ
ǁŝƚŚŽƵƚ ĚĞĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ŽŶ ƚŚĞ ^ŚĞĨĨŝĞůĚ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘

dŚĞ ĨůŽǁ ƌĂƚĞ Ăƚ ǁŚŝĐŚ ƚŚĞ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ ŝƐ ŵĞĂƐƵƌĞĚ ƐŚĂůů ďĞ ĐŽƌƌĞĐƚĞĚ ƚŽ ϮϯΣ� ĂŶĚ
ϭ ďĂƌ ĂďƐŽůƵƚĞ͘

W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϭϮ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

ϴ͘ϵ͘Ϯ �ǆŚĂůĂƚŝŽŶ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ W

^ĞĂů ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ŽŶ ƚŚĞ ^ŚĞĨĨŝĞůĚ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ͘ DĞĂƐƵƌĞ ƚŚĞ
ĞǆŚĂůĂƚŝŽŶ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ Ăƚ ƚŚĞ ŽƉĞŶŝŶŐ ĨŽƌ ŵŽƵƚŚ ŽĨ ƚŚĞ ĚƵŵŵǇ ŚĞĂĚ ƵƐŝŶŐ ƚŚĞ
ĂĚĂƉƚĞƌ ƐŚŽǁŶ ŝŶ &ŝŐƵƌĞ ϲ ĂŶĚ Ă ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ ĂĚũƵƐƚĞĚ ƚŽ Ϯϱ ĐǇĐůĞƐͬŵŝŶ
ĂŶĚ Ϯ͘Ϭ /ͬƐƚƌŽŬĞ Žƌ Ă ĐŽŶƚŝŶŽƵƐ ĨůŽǁ ϭϲϬ /ͬŵŝŶ͘ hƐĞ Ă ƐƵŝƚĂďůĞ ƉƌĞƐƐƵƌĞ
ƚƌĂŶƐĚƵĐĞƌ͘

W

ϴ͘ϵ͘ϯ /ŶŚĂůĂƚŝŽŶ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ W

dĞƐƚ ƚŚĞ ŝŶŚĂůĂƚŝŽŶ ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ Ăƚ ϯϬ /ͬŵŝŶ ĂŶĚ ϵϱ /ͬŵŝŶ ĐŽŶƚŝŶƵŽƵƐ ĨůŽǁ͘ W

ϴ͘ϭϬ �ůŽŐŐŝŶŐ W

ϴ͘ϭϬ͘ϭ WƌŝŶĐŝƉůĞ W

dŚĞ ƚĞƐƚ ĂĞƌŽƐŽů ƐŚĂůů ďĞ ĚŽůŽŵŝƚĞ͘ � ƚŽƚĂů ŽĨ ϯ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƐŚĂůů
ďĞ ƚĞƐƚĞĚ͗ ϭ ĂƐ ƌĞĐĞŝǀĞĚ ĂŶĚ Ϯ ĂĨƚĞƌ ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶŝŶŐ ŝŶ ĂĐĐŽƌĚĂŶĐĞ
ǁŝƚŚ ϴ͘ϯ͘Ϯ͘

dŚĞ ƚĞƐƚ ĐŽŶƐŝƐƚƐ ŽĨ ƐƵďũĞĐƚŝŶŐ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƚŽ Ă ƐŝŶƵƐŽŝĚĂů
ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ƐŝŵƵůĂƚŝŽŶ͕ ǁŚŝůƐƚ ƚŚĞ ƐĂŵƉůĞ ŝƐ ƐƵƌƌŽƵŶĚĞĚ ďǇ Ă ŬŶŽǁŶ
ĐŽŶĐĞŶƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ĚŽůŽŵŝƚĞ ĚƵƐƚ ŝŶ Ăŝƌ͘ &ŽůůŽǁŝŶŐ ƚŚĞ ĞǆƉŽƐƵƌĞ͕ ƚŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ
ƌĞƐŝƐƚĂŶĐĞ ĂŶĚ ƚŚĞ ĨŝůƚĞƌ ƉĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƐĂŵƉůĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ
ĂƌĞ ŵĞĂƐƵƌĞĚ͘

W

ϴ͘ϭϬ͘Ϯ dĞƐƚ ĞƋƵŝƉŵĞŶƚ W

� ƐĐŚĞŵĞ ŽĨ Ă ƚǇƉŝĐĂů ĂƉƉĂƌĂƚƵƐ ŝƐ ŐŝǀĞŶ ŝŶ &ŝŐƵƌĞ ϭϬ͘ dŚĞ ǁŽƌŬŝŶŐ ĂƌĞĂ ŽĨ ƚŚĞ
ƚĞƐƚ ĐŚĂŵďĞƌ ŚĂƐ Ă ƐƵŐŐĞƐƚĞĚ ƐƋƵĂƌĞ ƐĞĐƚŝŽŶ ŽĨ ϲϱϬ ŵŵ ǆ ϲϱϬ ŵŵ͘

dŚĞ ďƌĞĂƚŚŝŶŐ ŵĂĐŚŝŶĞ ŚĂƐ Ă ĚŝƐƉůĂĐĞŵĞŶƚ ŽĨ Ϯ͕Ϭ /ͬƐƚƌŽŬĞ͘ dŚĞ ĞǆŚĂůĞĚ Ăŝƌ ƐŚĂůů
ƉĂƐƐ Ă ŚƵŵŝĚŝĨŝĞƌ ŝŶ ƚŚĞ ĞǆŚĂůĞĚ Ăŝƌ ĐŝƌĐƵŝƚ͕ ƐƵĐŚ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ĞǆŚĂůĞĚ Ăŝƌ
ƚĞŵƉĞƌĂƚƵƌĞ͕ ŵĞĂƐƵƌĞĚ Ăƚ ƚŚĞ ƉŽƐŝƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ƐĂŵƉůĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ
ŝƐ ;ϯϳ൏ ϮͿe� ĂŶĚ ϵϱ й Z͘,͘ ŵŝŶŝŵƵŵ͘

W

ϴ͘ϭϬ͘ϯ dĞƐƚ ĐŽŶĚŝƚŝŽŶƐ W

ϴ͘ϭϬ͘ϰ dĞƐƚ ƉƌŽĐĞĚƵƌĞ W

ϴ͘ϭϬ͘ϱ �ƐƐĞƐƐŵĞŶƚ ŽĨ ĐůŽŐŐŝŶŐ W

ϴ͘ϭϭ WĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ŽĨ ĨŝůƚĞƌ ŵĂƚĞƌŝĂů W

dŚĞ ĚĞǀŝĐĞ ƐŚĂůů ďĞ ŵŽƵŶƚĞĚ ŝŶ Ă ůĞĂŬ ƚŝŐŚƚ ŵĂŶŶĞƌ ŽŶ Ă ƐƵŝƚĂďůĞ ĂĚĂƉƚŽƌ ĂŶĚ
ƐƵďũĞĐƚĞĚ ƚŽ ƚŚĞ ƚĞƐƚ;ƐͿ͕ ĞŶƐƵƌŝŶŐ ƚŚĂƚ ĐŽŵƉŽŶĞŶƚƐ ŽĨ ƚŚĞ ĚĞǀŝĐĞ ƚŚĂƚ ĐŽƵůĚ
ĂĨĨĞĐƚ ĨŝůƚĞƌ ƉĞŶĞƚƌĂƚŝŽŶ ǀĂůƵĞƐ ƐƵĐŚ ĂƐ ǀĂůǀĞƐ ĂŶĚ ŚĂƌŶĞƐƐ ĂƚƚĂĐŚŵĞŶƚ ƉŽŝŶƚƐ
ĂƌĞ ĞǆƉŽƐĞĚ ƚŽ ƚŚĞ ĐŚĂůůĞŶŐĞ ĂĞƌŽƐŽů͘

W

ϵ DĂƌŬŝŶŐ W

ϵ͘ϭ WĂĐŬĂŐŝŶŐ W



dĞƐƚ ZĞƉŽƌƚ EŽ͗͘ D/���ͲϮϬ˄ϬϮ˅ͲϬϯϬϵϳ�ͲWW� WĂŐĞ ϭϯ ŽĨ ϭϯ

�E ϭϰϵ͗ϮϬϬϭн�ϭ͗ϮϬϬϵ
ZĞƐƉŝƌĂƚŽƌǇ ƉƌŽƚĞĐƚŝǀĞ ĚĞǀŝĐĞƐ

Ͷ &ŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬƐ ƚŽ ƉƌŽƚĞĐƚ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉĂƌƚŝĐůĞƐ
ͶZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ͕ ƚĞƐƚŝŶŐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ

�ůĂƵƐĞ ZĞƋƵŝƌĞŵĞŶƚƐ Ͳ dĞƐƚ ZĞƐƵůƚ Ͳ ZĞŵĂƌŬ sĞƌĚŝĐƚ

ϵ͘Ϯ WĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ ŵĂƐŬ W

ϭϬ /ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƚŽ ďĞ ƐƵƉƉůŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ W

/ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƐƵƉƉůŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ ƐŚĂůů ĂĐĐŽŵƉĂŶǇ ĞǀĞƌǇ ƐŵĂůůĞƐƚ
ĐŽŵŵĞƌĐŝĂů ĂǀĂŝůĂďůĞ ƉĂĐŬĂŐĞ͘

W

/ŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƐƵƉƉůŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ ƐŚĂůů ďĞ Ăƚ ůĞĂƐƚ ŝŶ ƚŚĞ ŽĨĨŝĐŝĂů
ůĂŶŐƵĂŐĞ;ƐͿ ŽĨ ƚŚĞ ĐŽƵŶƚƌǇ ŽĨ ĚĞƐƚŝŶĂƚŝŽŶ͘

W

dŚĞ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƐƵƉƉůŝĞĚ ďǇ ƚŚĞ ŵĂŶƵĨĂĐƚƵƌĞƌ ƐŚĂůů ĐŽŶƚĂŝŶ Ăůů ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ
ŶĞĐĞƐƐĂƌǇ ĨŽƌ ƚƌĂŝŶĞĚ ĂŶĚ ƋƵĂůŝĨŝĞĚ ƉĞƌƐŽŶƐ ŽŶ

W

dŚĞ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƐŚĂůů ďĞ ĐůĞĂƌ ĂŶĚ ĐŽŵƉƌĞŚĞŶƐŝďůĞ͘ /Ĩ ŚĞůƉĨƵů͕ ŝůůƵƐƚƌĂƚŝŽŶƐ͕ ƉĂƌƚ
ŶƵŵďĞƌƐ͕ ŵĂƌŬŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ĂĚĚĞĚ͘

W

tĂƌŶŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ŐŝǀĞŶ ĂŐĂŝŶƐƚ ƉƌŽďůĞŵƐ ůŝŬĞůǇ ƚŽ ďĞ ĞŶĐŽƵŶƚĞƌĞĚ W

dŚĞ ŝŶĨŽƌŵĂƚŝŽŶ ƐŚĂůů ƉƌŽǀŝĚĞ ƌĞĐŽŵŵĞŶĚĂƚŝŽŶƐ ĂƐ ƚŽ ǁŚĞŶ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ
ŚĂůĨ ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ďĞ ĚŝƐĐĂƌĚĞĚ͘

W

&Žƌ ĚĞǀŝĐĞƐ ŵĂƌŬĞĚ ΗEZΗ͕ Ă ǁĂƌŶŝŶŐ ƐŚĂůů ďĞ ŐŝǀĞŶ ƚŚĂƚ ƚŚĞ ƉĂƌƚŝĐůĞ ĨŝůƚĞƌŝŶŐ ŚĂůĨ
ŵĂƐŬ ƐŚĂůů ŶŽƚ ďĞ ƵƐĞĚ ĨŽƌ ŵŽƌĞ ƚŚĂŶ ŽŶĞ ƐŚŝĨƚ͘

W

�ŶĚ ŽĨ ƌĞƉŽƌƚ



Certificati Camici e Cuffie 













Certificati Camici e Cuffie
consegne dal 27/04/2020 al 31/04/2020













  
 

 

R&C GLOBE LTD 
 

Оffice in Bulgaria: 22 Zlaten Rog Str., fl. 5, of. 13, 1407 Sofia  
VAT No: BG 205187050 

 
 

Documento redatto su carta intestata del legale rappresentante del 
produttore/importatore 

 

DECRETO LEGGE 17 marzo 2020, n. 18 

Art. 15 comma 3 

Autocertificazione produttori, importatori dei dispositivi di protezione individuale 

 
Dichiarazione 

 
Il sottoscritto Alberto Rizzi nato a Castel San Giovanni (PC), il 03.08.1977 e residente 
a Bulgaria (SO) in Via Dimitar Hadzhikotsev n. 11, codice fiscale RZZLRT77M03C261A 
in qualità di legale rappresentante del 

 Produttore 

 Importatore 

Società R&C Globe Ltd (indicare ragione sociale) con sede legale in  
Bulgaria, Sofia 1407 
Via Zlaten Rog 22 
piano 5 ufficio 13 
P.I. BG 205187050 

intende mettere in commercio dispositivi di protezione individuale, ai sensi dell’art. 15 
comma 3 del DL 17 marzo 2020, n. 18. 

A tal fine, consapevole che chiunque rilascia dichiarazioni mendaci è punito ai sensi del 
codice penale e delle leggi speciali in materia, ai sensi e per gli effetti dell'art. 76 D.P.R. 
n. 445/2000, 

DICHIARA 

 
a) di assumersi le responsabilità connesse alla produzione/importazione/messa in 
commercio di dispositivi di protezione individuale e della rispondenza dei prodotti ai 
requisiti essenziali di salute e sicurezza applicabili richiesti dalla norma europea 
(Regolamento 2016/425) e dal D.Lgs 81/08 e s.m.i.; 
b) che le prove tecniche e sperimentali comprovanti tali requisiti sono state condotte 
secondo le indicazioni delle norme tecniche vigenti; 
c) che le procedure utilizzate per realizzare i dispositivi sono adeguate al dispositivo in 
esame, secondo le norme tecniche ad esso relative; 
d) che in fase di progettazione e produzione tutte le caratteristiche pertinenti, comprese 
quelle riguardanti la sicurezza, le prestazioni del dispositivo e gli effetti sul portatore 
sono state considerate; 
e) che le caratteristiche tecniche dei dispositivi tengono conto dello stato attuale delle 
conoscenze scientifiche e tecniche; 
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f) che la produzione dei dispositivi è stata condotta secondo i requisiti previsti da norme 
tecniche e disposizioni vigenti e che i dispositivi prodotti e/o importati sono conformi a 
proteggere la salute e la sicurezza del lavoratore. 
 
In particolare il fabbricante dichiara la rispondenza alle norme europee indicando nella 
tabella sottostante il/i prodotto/prodotti che intende produrre o importare: 
 
 
 
Dispositivi di protezione individuale per la gestione dell’emergenza COVID-19 

PROTEZIONE DISPOSITIVO NORMA SELEZION
E 

Protezione occhi Occhiali (DPI II 
cat.) 

UNI EN 166:2004 □ 

Protezione occhi Occhiali a 
maschera (DPI III 
cat.) 

UNI EN 166:2004 □ 

Protezione occhi e 
mucose 

Visiera (DPI III 
cat.) 

UNI EN 166:2004 □ 

Protezione vie 
respiratorie 

Semimaschera 
filtrante 

UNI EN 149:2009 □ 

Protezione vie 
respiratorie 

Semimaschera e 
quarti di maschera 

UNI EN 140:2000 □ 

Protezione corpo Indumenti di 
protezione (DPI III 
cat) 

UNI EN 14126:2004 
UNI EN13688:2013 

□ 

Protezione mani Guanti monouso 
(DPI III cat) 

UNI EN 420:2010 
UNI EN ISO 374-5:2017 

UNI EN ISO 374-2:2020 
UNI EN 455 

□ 

Protezione arti 
inferiori 

Calzari (DPI I, II, 
III cat.) 

UNI EN ISO 20345:2012 
UNI EN ISO 20347:2012 
UNI EN ISO 20346:2014 

□ 

 

Qualora il dispositivo di protezione individuale sia realizzato in un paese extraeuropeo 
secondo la normativa tecnica in uso in tale Paese, dichiara che la norma tecnica / 
standard di riferimento che è stata seguita nella produzione del dispositivo è la 
seguente: GB 2626-2006 (KN95) 
 
Dichiara inoltre che tale norma ha contenuti tecnici equivalenti alla norma UNI EN 
149:2009, selezionata nella tabella precedente. 
 
Dichiara infine che i dispositivi sono stati conservati e stoccati in maniera adeguata e 
che gli imballaggi non mostrano segni visibili di deterioramento. 
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Il richiedente 
 allega alla presente richiesta tutti i documenti relativi al dispositivo che ne 

consentano la validazione, inclusa una relazione tecnica descrittiva da cui si possa 
individuare il tipo di dispositivo e le prove tecniche effettuate, con i relativi 
risultati (come da allegato). 

 Dichiara di inviare entro tre giorni dalla data della presente tutti i documenti 
relativi al dispositivo che ne consentano la validazione, inclusa una relazione 
tecnica descrittiva da cui si possa individuare il tipo di dispositivo e le prove 
tecniche effettuate, con i relativi risultati (come da allegato). 

 
Il sottoscritto dichiara, altresì, di essere informato, ai sensi per gli effetti della 
normativa, che i dati personali raccolti saranno trattati, anche con strumenti informatici, 
nell'ambito del procedimento per il quale la presente dichiarazione viene resa. 
 
Allega alla presente fotocopia di documento di riconoscimento in corso di validità. 
 

Luogo e Data                                                                              Firma 

Sofia 
06.05.2020 
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ALLEGATO 

DOCUMENTAZIONE TECNICA PER I DPI DA EMERGENZA COVID 19 

 

a) una relazione descrittiva completa del DPI e dell'uso cui è destinato, corredata da 
fotografie, disegni e schemi di progettazione e fabbricazione del DPI, che comprenda: 

o  una valutazione dei rischi da cui il DPI è destinato a proteggere; 

o  un elenco dei requisiti essenziali di salute e di sicurezza applicabili al DPI; 

o i riferimenti delle norme che sono state applicate per la progettazione e la 
fabbricazione del DPI specificando le parti che sono state applicate;   

b) relazioni e relativi rapporti di prova sulle prove effettuate per verificare la conformità 
del DPI ai requisiti essenziali di salute e di sicurezza applicabili e, se del caso, per 
stabilire la relativa classe di protezione; 

c) una copia delle istruzioni e delle informazioni per il datore di lavoro. Per i prodotti 
importati, tali istruzioni devono essere in lingua italiana e/o inglese. 

 

 



INDICE ALLEGATI   
 

 

   
 

Prodotto: KN95 Protective Mask 
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ALLEGATI 

A. Elaborazione della relazione descrittiva completa del DPI 

B. Elaborazione della valutazione dei rischi da cui il DPI è destinato a proteggere 

C. Definizione dei requisiti essenziali di salute e di sicurezza applicabili al DPI e loro assolvimento tramite verifica 

di rispondenza alla norma armonizzata UNI EN 149:2009 specificando le parti che sono state applicate 

totalmente o parzialmente 

D. Rapporti di prova sulle prove effettuate per verificare la conformità del DPI ai requisiti essenziali di salute e di 

sicurezza applicabili e, se del caso, per stabilire la relativa classe di protezione; 

E. Istruzioni per l’uso 
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Prodotto: KN95 Protective Mask 
 

Relazione descrittiva completa del DPI 

Il dispositivo di protezione individuale descritto nella presente relazione è una semimaschera filtrante.  

Tale dispositivo è di seguito identificato: 

Foto identificativa del prodotto: 

 

La semimaschera filtrante antipolvere è utile per la protezione delle vie aree superiori e tramite le evidenze delle 

documentazioni seguenti, si identifica come semimaschera FFP2 NR ai sensi della norma UNI EN 149:2009. 

Caratteristiche tecniche: 
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Prodotto: KN95 Protective Mask 
 

La maschera è commercializzata tramite packaging primario e secondario che permette una sicura manipolazione e 

stoccaggio del prodotto da agenti esterni. 

 

 

 

Il prodotto non ha attualmente espletato una procedura di conformità CE con organismo notificato notificato per cui, 

per l’autorizzazione a distribuzione, viene avviato l’iter di approvazione in deroga da parte dell’INAIL. 
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Prodotto: KN95 Protective Mask 
 

CATEGORIE DI RISCHIO DEI DPI 

L’allegato I Regolamento (UE) 2016/425 definisce le categorie di rischio da cui i DPI sono destinati a 

proteggere gli utilizzatori. Individua inoltre in categorie differenti le tipologie di DPI a seconda di quali rischi 

sia destinato a proteggere. Le tipologie sono n°3 e così suddivise: 

Categoria I 

La categoria I comprende esclusivamente i seguenti rischi minimi: 

a) lesioni meccaniche superficiali; 

b)        contatto con prodotti per la pulizia poco aggressivi o contatto prolungato con l'acqua; 

c)      contatto con superfici calde che non superino i 50 °C; 

d)         lesioni oculari dovute all'esposizione alla luce del sole (diverse dalle lesioni dovute all'osservazione   

del sole); 

e)     condizioni atmosferiche di natura non estrema. 

Categoria II 

La categoria II comprende i rischi diversi da quelli elencati nelle categorie I e III. 

Categoria III 

La categoria III comprende esclusivamente i rischi che possono causare conseguenze molto gravi quali 

morte o danni alla salute irreversibili con riguardo a quanto segue: 

a)    sostanze e miscele pericolose per la salute; 

b)  atmosfere con carenza di ossigeno; 

c) agenti biologici nocivi; 

d) radiazioni ionizzanti; 

e) ambienti ad alta temperatura aventi effetti comparabili a quelli di una temperatura dell'aria di 

almeno 100 °C; 

f) ambienti a bassa temperatura aventi effetti comparabili a quelli di una temperatura dell'aria di – 50 

°C o inferiore; 

g) cadute dall'alto; 

h) scosse elettriche e lavoro sotto tensione; 

i) annegamento; 

j) tagli da seghe a catena portatili; 

k) getti ad alta pressione; 

l) ferite da proiettile o da coltello; 

m) rumore nocivo. 

Di seguito si esegue quindi una valutazione rispetto al prodotto “KN95 Protective Mask” 



B – Valutazione dei rischi da cui il DPI è destinato a proteggere 

Rischio da cui progette il 

dispositivo
Descrizione

a) lesioni meccaniche superficiali; NO .

b) contatto con prodotti per la pulizia poco aggressivi o contatto prolungato con l'acqua;
NO .

c) contatto con superfici calde che non superino i 50 °C; NO .

d)
lesioni oculari dovute all'esposizione alla luce del sole (diverse dalle lesioni dovute 

all'osservazione del sole); NO .

e) condizioni atmosferiche di natura non estrema. NO .

La categoria II comprende i rischi diversi da quelli elencati nelle categorie I e III. NO .

a) sostanze e miscele pericolose per la salute; SI

Il dispositivo protegge le vie aree superiori da rischi da inalazione di sostanze e 

miscele pericolose per la salute con alta efficienza di filtrazione. Questi 

dispositivi sono progettati per fornire protezione contro gli aerosol sia solidi sia 

liquidi rispettando gli utilizzi consentiti e non consenti riportati sulle istruzioni 

d'uso.

b) atmosfere con carenza di ossigeno; NO .

c) agenti biologici nocivi; SI

Il dispositivo protegge le vie aree superiori da rischi da inalazione di agenti 

biologici nocivi con alta efficienza di filtrazione. Non essendo dotata di valvola 

consente una filtrazione in egual misura del flusso in ingresso ed uscita 

consentendo quindi una protezione dell'utilizzatore da droplets ma anche una 

protezione del personale nei pressi dell'utilizzatore contagioso. 

d) radiazioni ionizzanti; NO .

e)
ambienti ad alta temperatura aventi effetti comparabili a quelli di una temperatura 

dell'aria di almeno 100 °C; NO .

f)
ambienti a bassa temperatura aventi effetti comparabili a quelli di una temperatura 

dell'aria di – 50 °C o inferiore; NO .

g) cadute dall'alto; NO .

h) scosse elettriche e lavoro sotto tensione; NO .

i) annegamento; NO .

j) tagli da seghe a catena portatili; NO .

k) getti ad alta pressione; NO .

l) ferite da proiettile o da coltello; NO .

Categoria III

Categoria II

Categoria I

Fascicolo INAIL

Rev. 0 KN95 Protective Mask
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ANALISI DEI REQUISITI ESSENZIALI DI 
SICUREZZA 
I requisiti essenziali di sicurezza da rispettare sono riportati in allegato II al Regolamento (UE) 
2016/425. 

Di seguito elenco: 

ALLEGATO II 

REQUISITI ESSENZIALI DI SALUTE E DI SICUREZZA 

OSSERVAZIONI PRELIMINARI 

1.   I requisiti essenziali di salute e di sicurezza elencati nel presente regolamento sono inderogabili. 

2.   Gli obblighi relativi ai requisiti essenziali di salute e di sicurezza si applicano soltanto se per il DPI 
in questione sussiste il rischio corrispondente. 

3.   I requisiti essenziali di salute e di sicurezza sono interpretati e applicati in modo da tenere conto 
dello stato della tecnica e della prassi al momento della progettazione e della fabbricazione, nonché 
dei fattori tecnici ed economici, che sono conciliati con un elevato livello di protezione della salute 
e della sicurezza. 

4.   Il fabbricante effettua una valutazione dei rischi al fine di individuare i rischi che concernono il 
suo DPI. Deve quindi progettarlo e fabbricarlo tenendo conto di tale valutazione. 

5.   In sede di progettazione e di fabbricazione del DPI, nonché all'atto della redazione delle 
istruzioni, il fabbricante considera non solo l'uso previsto del DPI, ma anche gli usi ragionevolmente 
prevedibili. Se del caso, occorre assicurare la salute e la sicurezza delle persone diverse 
dall'utilizzatore. 

1.   REQUISITI DI CARATTERE GENERALE APPLICABILI A TUTTI I DPI 

I DPI devono offrire una protezione adeguata nei confronti dei rischi da cui sono destinati a 
proteggere. 

1.1.   Principi di progettazione 

1.1.1.   Ergonomia 

I DPI devono essere progettati e fabbricati in modo tale che, nelle condizioni prevedibili di impiego 
cui sono destinati, l'utilizzatore possa svolgere normalmente l'attività che lo espone a rischi, 
disponendo al tempo stesso di una protezione appropriata del miglior livello possibile. 

1.1.2.   Livelli e classi di protezione 

1.1.2.1.   Livello di protezione ottimale 



C – ANALISI RES TRAMITE VERIFICA NORMA UNI EN 149   

 

Fascicolo INAIL 
Rev 0 – Data: Maggio 2020 Prodotto: KN95 Protective Mask 

 

Il livello di protezione ottimale da prendere in considerazione all'atto della progettazione è quello 
al di là del quale le limitazioni risultanti dal fatto di portare il DPI ostacolerebbero il suo utilizzo 
effettivo durante l'esposizione al rischio o il normale svolgimento dell'attività. 

1.1.2.2.   Classi di protezione adeguate a diversi livelli di rischio 

Qualora le diverse condizioni prevedibili di impiego portino a distinguere vari livelli di uno stesso 
rischio, all'atto della progettazione del DPI devono essere prese in considerazione classi di 
protezione adeguate. 

1.2.   Innocuità dei DPI 

1.2.1.   Assenza di rischi intrinseci e di altri fattori di disturbo 

I DPI devono essere progettati e fabbricati in modo da non creare rischi o altri fattori di disturbo 
nelle condizioni prevedibili di impiego. 

1.2.1.1.   Materiali costitutivi appropriati 

I materiali di cui sono fatti i DPI, compresi i loro eventuali prodotti di decomposizione, non devono 
avere effetti negativi sulla salute o sulla sicurezza degli utilizzatori. 

1.2.1.2.   Stato della superficie soddisfacente di ogni parte di un DPI a contatto con l'utilizzatore 

Ogni parte di un DPI a contatto, o suscettibile di entrare in contatto con l'utilizzatore durante 
l'impiego non deve avere asperità, spigoli vivi, punte acuminate e simili suscettibili di provocare una 
irritazione eccessiva o delle ferite. 

1.2.1.3.   Impedimento massimo ammissibile per l'utilizzatore 

Gli impedimenti causati dai DPI alle azioni da svolgere, alle posizioni da assumere e alle percezioni 
sensoriali devono essere ridotti al minimo Inoltre, l'utilizzo dei DPI non deve comportare azioni che 
potrebbero mettere in pericolo l'utilizzatore. 

1.3.   Comfort ed efficacia 

1.3.1.   Adeguamento dei DPI alla morfologia dell'utilizzatore 

I DPI devono essere progettati e fabbricati in modo tale da poter essere correttamente posizionati 
il più comodamente possibile sull'utilizzatore e da rimanervi durante il periodo di impiego 
prevedibile, tenendo conto dei fattori ambientali, dei gesti da compiere e delle posizioni da 
assumere. A tal fine deve essere possibile adattare i DPI alla morfologia dell'utilizzatore mediante 
ogni mezzo opportuno, come adeguati sistemi di regolazione e fissaggio o una gamma sufficiente di 
misure e numeri. 

1.3.2.   Leggerezza e solidità 

I DPI devono essere il più possibile leggeri senza pregiudicarne la solidità e l'efficacia. 

I DPI devono soddisfare i requisiti supplementari specifici per assicurare una protezione efficace dai 
rischi che sono destinati a prevenire e devono essere in grado di resistere ai fattori ambientali nelle 
condizioni prevedibili di impiego. 

1.3.3.   Compatibilità tra tipi diversi di DPI destinati ad essere utilizzati simultaneamente 
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Se uno stesso fabbricante immette sul mercato diversi modelli di DPI di tipi diversi per assicurare 
simultaneamente la protezione di parti contigue del corpo, tali modelli devono essere compatibili. 

1.3.4.   Indumenti protettivi contenenti dispositivi di protezione amovibili 

Gli indumenti protettivi contenenti dispositivi di protezione amovibili costituiscono un DPI e devono 
essere valutati in quanto combinazione durante le procedure di valutazione della conformità. 

1.4.   Istruzioni e informazioni del fabbricante 

Le istruzioni fornite obbligatoriamente dal fabbricante con i DPI devono recare, oltre al nome e 
all'indirizzo del fabbricante, ogni informazione utile concernente: 

a) le istruzioni di magazzinaggio, di impiego, di pulizia, di manutenzione, di revisione e di 
disinfezione. I prodotti per la pulizia, la manutenzione o la disinfezione consigliati dai fabbricanti 
non devono avere nell'ambito delle loro modalità di impiego alcun effetto nocivo per i DPI o per 
l'utilizzatore; 

b)le prestazioni registrate durante le pertinenti prove tecniche effettuate per verificare i livelli o le 
classi di protezione dei DPI; 

c)se del caso, gli accessori che possono essere utilizzati con i DPI e le caratteristiche dei pezzi di 
ricambio appropriati; 

d)se del caso, le classi di protezione adeguate a diversi livelli di rischio e i corrispondenti limiti di 
utilizzo; 

e) laddove applicabile, il mese e l'anno o il termine di scadenza dei DPI o di alcuni dei loro 
componenti; 

f) se del caso, il tipo di imballaggio appropriato per il trasporto; 

g) il significato delle eventuali marcature (cfr. il punto 2.12); 

h) il rischio da cui il DPI è destinato a proteggere; 

i) il riferimento al presente regolamento e, se del caso, i riferimenti ad altre normative di 
armonizzazione dell'Unione; 

j) il nome, l'indirizzo e il numero di identificazione dell'organismo notificato o degli organismi 
notificati coinvolti nella valutazione della conformità dei DPI; 

k)i riferimenti alla o alle pertinenti norme armonizzate utilizzate, compresa la data della o delle 
norme, o i riferimenti ad altre specifiche tecniche utilizzate; 

l) l'indirizzo internet dove è possibile accedere alla dichiarazione di conformità UE. 

Le informazioni di cui alle lettere i), j), k) e l) non devono essere contenute nelle istruzioni fornite 
dal fabbricante, se la dichiarazione di conformità UE accompagna il DPI. 

2.   REQUISITI SUPPLEMENTARI COMUNI A DIVERSI TIPI DI DPI 

2.1.   DPI dotati di sistemi di regolazione 

Se i DPI sono dotati di sistemi di regolazione, questi devono essere progettati e fabbricati in modo 
tale da non potersi allentare accidentalmente dopo la regolazione nelle condizioni prevedibili di 
impiego. 
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2.2.   DPI che avvolgono le parti del corpo da proteggere 

I DPI devono essere progettati e fabbricati in modo che la sudorazione derivante dal fatto di portarli 
sia ridotta al minimo. In alternativa, devono essere muniti di mezzi di assorbimento del sudore. 

2.3.   DPI per il viso, gli occhi e l'apparato respiratorio 

Le limitazioni del viso, degli occhi, del campo visivo o dell'apparato respiratorio dell'utilizzatore da 
parte dei DPI devono essere ridotte al minimo. 

Gli schermi per questi tipi di DPI devono avere un grado di neutralità ottica compatibile con il grado 
di precisione e con la durata delle attività dell'utilizzatore. 

Se necessario, tali DPI devono essere trattati o dotati di dispositivi che consentano di evitare che si 
appannino. 

I modelli di DPI destinati ad utilizzatori con correzione oculare devono essere compatibili con l'uso 
di occhiali o di lenti a contatto. 

2.4.   DPI soggetti a invecchiamento 

Se è noto che le prestazioni di progetto di un nuovo DPI possono deteriorarsi notevolmente con 
l'invecchiamento, il mese e l'anno di fabbricazione e/o, se possibile, il mese e l'anno di scadenza 
devono essere marchiati in modo indelebile e inequivocabile su ciascun esemplare di DPI immesso 
sul mercato e sui relativi imballaggi. 

Se il fabbricante non può impegnarsi per quanto riguarda la vita utile del DPI, deve indicare nelle 
istruzioni tutte le informazioni necessarie a consentire all'acquirente o all'utilizzatore di determinare 
il mese e l'anno di scadenza ragionevole in relazione al livello di qualità del modello e alle condizioni 
effettive di magazzinaggio, di impiego, di pulizia, di revisione e di manutenzione. 

Qualora si constatasse che i DPI possono subire un'alterazione rapida e sensibile delle prestazioni a 
causa dell'invecchiamento provocato dall'applicazione periodica di un processo di pulitura 
raccomandato dal fabbricante, quest'ultimo deve apporre, se possibile, su ciascun esemplare di DPI 
immesso sul mercato, l'indicazione del numero massimo di operazioni di pulitura al di là del quale è 
opportuno revisionare o sostituire il DPI. Qualora tale indicazione non sia apposta, il fabbricante 
deve fornire tale informazione nelle istruzioni. 

2.5.   DPI suscettibili di restare impigliati durante l'impiego 

Se le condizioni prevedibili di impiego comportano in particolare il rischio che il DPI resti impigliato 
in un oggetto in movimento e ponga in tal modo in pericolo l'utilizzatore, il DPI deve essere 
progettato e fabbricato in modo tale da provocare la rottura o la lacerazione di uno degli elementi 
costitutivi eliminando in tal modo il pericolo. 

2.6.   DPI destinati ad essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive 

I DPI destinati ad essere utilizzati in atmosfere potenzialmente esplosive devono essere progettati 
e fabbricati in modo tale da non poter dare origine ad archi o scintille di energia di origine elettrica, 
elettrostatica o risultanti da un urto che possano infiammare una miscela esplosiva. 

2.7.   DPI destinati ad interventi rapidi o a essere indossati o rimossi rapidamente 

Tali tipi di DPI devono essere progettati e fabbricati in modo tale da ridurre al minimo il tempo 
necessario ad indossarli e a rimuoverli. 
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Se i DPI comprendono sistemi di fissaggio per mantenerli nella posizione corretta sull'utilizzatore o 
per rimuoverli, il funzionamento di tali sistemi deve essere rapido e agevole. 

2.8.   DPI per interventi in situazioni estremamente pericolose 

Le istruzioni fornite dal fabbricante con i DPI per interventi in situazioni estremamente pericolose 
devono comprendere in particolare informazioni destinate a persone competenti, addestrate e 
qualificate per interpretarle e farle applicare dall'utilizzatore. 

Le istruzioni devono inoltre descrivere la procedura da seguire per verificare sull'utilizzatore che 
indossa il DPI che quest'ultimo sia debitamente regolato e pronto per l'impiego. 

Se il DPI è dotato di un dispositivo di allarme che scatta in assenza del livello di protezione 
normalmente assicurato, tale dispositivo di allarme deve essere progettato e posizionato in modo 
da essere avvertito dall'utilizzatore nelle condizioni prevedibili di impiego. 

2.9.   DPI muniti di componenti regolabili o amovibili da parte dell'utilizzatore 

Se i DPI sono muniti di componenti che l'utilizzatore può montare, regolare o rimuovere ai fini della 
sostituzione, tali componenti devono essere progettati e fabbricati in modo da poter essere 
agevolmente montati, regolati e rimossi senza l'uso di utensili. 

2.10.   DPI da collegare a dispositivi esterni complementari 

Se i DPI sono dotati di un sistema di collegamento raccordabile ad un altro dispositivo 
complementare, tale elemento di raccordo deve essere progettato e fabbricato in modo da poter 
essere montato solamente su un dispositivo adatto. 

2.11.   DPI con un sistema di circolazione di fluido 

Se un DPI ha un sistema di circolazione di fluido, quest'ultimo deve essere scelto o progettato e 
posizionato in modo tale da garantire un adeguato rinnovo del fluido nelle vicinanze dell'insieme 
della parte del corpo da proteggere, indipendentemente dai gesti, dalle posizioni o dai movimenti 
dell'utilizzatore, nelle condizioni prevedibili di impiego. 

2.12.   DPI con una o più marcature o indicazioni di identificazione riguardanti direttamente o 
indirettamente la salute e la sicurezza 

Se i DPI recano una o più marcature o indicazioni di identificazione riguardanti direttamente o 
indirettamente la salute e la sicurezza, tali marcature o indicazioni di identificazione devono essere, 
se possibile, pittogrammi o ideogrammi armonizzati. Devono essere perfettamente visibili e leggibili 
e rimanere tali per tutta la vita utile prevedibile del DPI. Queste marcature devono inoltre essere 
complete, precise e comprensibili per evitare qualsiasi interpretazione erronea. In particolare, se 
comprendono parole o frasi, queste ultime devono essere in una lingua facilmente comprensibile 
per i consumatori e gli altri utilizzatori finali, stabilita dallo Stato membro nel quale il DPI è messo a 
disposizione sul mercato. 

Se a causa delle dimensioni ridotte di un DPI non è possibile apporre interamente o in parte la 
marcatura necessaria, le informazioni pertinenti devono figurare sull'imballaggio e nelle istruzioni 
del fabbricante. 

2.13.   DPI in grado di segnalare visivamente la presenza dell'utilizzatore 
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I DPI destinati ad essere utilizzati in condizioni in cui si prevede sia necessario segnalare visivamente 
e individualmente la presenza dell'utilizzatore devono essere dotati di uno o più dispositivi o mezzi 
di segnalazione opportunamente collocati, che emettano una radiazione visibile, diretta o riflessa, 
con un'intensità luminosa e caratteristiche fotometriche e colorimetriche adeguate. 

2.14.   DPI multirischio 

I DPI destinati a proteggere l'utilizzatore da diversi rischi suscettibili di verificarsi simultaneamente 
devono essere progettati e fabbricati in modo tale da soddisfare in particolare i requisiti essenziali 
di salute e di sicurezza specifici per ciascuno di questi rischi. 

3.   REQUISITI SUPPLEMENTARI SPECIFICI PER RISCHI PARTICOLARI 

3.1.   Protezione da impatto meccanico 

3.1.1.   Urti derivanti da cadute o proiezioni di oggetti e dall'impatto di una parte del corpo contro 
un ostacolo 

I DPI destinati a proteggere contro questo genere di rischi devono poter assorbire gli effetti di un 
urto evitando qualsiasi lesione in particolare per schiacciamento o penetrazione della parte 
protetta, perlomeno fino ad un livello di energia dell'urto al di là del quale le dimensioni o la massa 
eccessiva del mezzo ammortizzatore impedirebbero l'uso effettivo del DPI per il periodo di impiego 
prevedibile. 

3.1.2.   Cadute 

3.1.2.1.   Prevenzione delle cadute a causa di scivolamento 

Le suole esterne delle calzature antinfortunistiche destinate a prevenire gli scivolamenti devono 
essere progettate e fabbricate o munite di mezzi supplementari per garantire un'aderenza 
adeguata, in funzione della natura o dello stato della superficie. 

3.1.2.2.   Prevenzione delle cadute dall'alto 

I DPI destinati a prevenire le cadute dall'alto o i loro effetti devono comprendere un'imbracatura di 
sicurezza e un sistema di collegamento raccordabile a un punto di ancoraggio esterno sicuro. Essi 
devono essere progettati e fabbricati in modo tale che, se utilizzati nelle condizioni prevedibili di 
impiego, lo scivolamento verticale dell'utilizzatore sia ridotto al minimo per evitare qualsiasi impatto 
contro un ostacolo, senza che la forza di frenatura raggiunga la soglia in cui sopravvengono lesioni 
corporali o quella di apertura o di rottura di un componente dei DPI per cui possa prodursi la caduta 
dell'utilizzatore. 

Tali DPI devono inoltre garantire che al termine della frenatura l'utilizzatore si trovi in una posizione 
corretta, che gli consenta se necessario di attendere i soccorsi. 

Nelle istruzioni, il fabbricante deve in particolare precisare i dati utili relativi: 

a) alle caratteristiche necessarie per il punto di ancoraggio esterno sicuro, nonché allo spazio minimo 
necessario al disotto dell'utilizzatore; 

b)al modo corretto di indossare l'imbracatura di sicurezza e di raccordarne il sistema di 
collegamento al punto di ancoraggio esterno sicuro. 
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3.1.3.   Vibrazioni meccaniche 

I DPI destinati a prevenire gli effetti delle vibrazioni meccaniche devono poter attenuare 
opportunamente le componenti di vibrazione nocive per la parte del corpo da proteggere. 

3.2.   Protezione dalla compressione statica di una parte del corpo 

I DPI destinati a proteggere una parte del corpo da sollecitazioni di compressione statica devono 
poterne attenuare gli effetti in modo da prevenire lesioni gravi o affezioni croniche. 

3.3.   Protezione dalle lesioni meccaniche 

I materiali costitutivi e gli altri componenti dei DPI destinati a proteggere interamente o 
parzialmente il corpo da lesioni superficiali quali sfregamenti, punture, tagli o morsicature, devono 
essere scelti o progettati e strutturati in modo tale che questi tipi di DPI siano resistenti 
all'abrasione, alla perforazione e alla tranciatura (cfr. anche il punto 3.1) in relazione alle condizioni 
prevedibili di impiego. 

3.4.   Protezione contro i liquidi 

3.4.1.   Prevenzione degli annegamenti 

I DPI destinati a prevenire gli annegamenti devono poter far risalire in superficie, il più presto 
possibile e senza nuocere alla sua salute, l'utilizzatore eventualmente privo di forze o di conoscenza, 
immerso in un ambiente liquido, e tenerlo a galla in una posizione che gli consenta di respirare in 
attesa dei soccorsi. 

I DPI possono avere una galleggiabilità intrinseca totale o parziale o ottenuta gonfiandoli con un gas, 
liberato automaticamente o manualmente, o gonfiandoli con il fiato. 

Nelle condizioni prevedibili di impiego: 

a) i DPI devono poter resistere, senza pregiudicare la loro idoneità al funzionamento, agli effetti 
dell'impatto con l'ambiente liquido e ai fattori ambientali inerenti a tale ambiente; 

b) i DPI gonfiabili devono potersi gonfiare rapidamente e completamente. 

Qualora particolari condizioni prevedibili di impiego lo esigano, alcuni tipi di DPI devono inoltre 
soddisfare una o più dei seguenti requisiti complementari: 

a) devono essere muniti di tutti i dispositivi per il gonfiaggio di cui al secondo comma e/o di un 
dispositivo di segnalazione luminosa o sonora; 

b)devono essere muniti di un dispositivo di ancoraggio e di imbracatura del corpo che consenta di 
estrarre l'utilizzatore dall'ambiente liquido; 

c)devono essere idonei ad un uso protratto per tutta la durata dell'attività che espone l'utilizzatore 
eventualmente vestito ad un rischio di caduta o che ne richiede l'immersione in ambiente liquido. 

3.4.2.   Sostegni alla galleggiabilità 

Un indumento destinato ad assicurare un grado di galleggiabilità efficace in funzione dell'impiego 
prevedibile, deve essere sicuro da portare e deve dare un sostegno positivo nell'ambiente liquido. 
Nelle condizioni prevedibili di impiego questo DPI non deve intralciare la libertà di movimento 
dell'utilizzatore e deve consentirgli in particolare di nuotare o di agire per sfuggire ad un pericolo o 
per soccorrere altre persone. 
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3.5.   Protezione dagli effetti nefasti del rumore 

I DPI destinati a prevenire gli effetti nefasti del rumore devono essere in grado di attenuare il 
rumore, in modo che l'esposizione dell'utilizzatore non superi i valori limite fissati nella direttiva 
2003/10/CE del Parlamento europeo e del Consiglio (1). 

Ciascun esemplare di DPI deve avere un'etichetta recante il livello di riduzione acustica fornito dallo 
stesso. Laddove non sia possibile apporre l'etichetta al DPI, essa deve essere apposta 
sull'imballaggio. 

3.6.   Protezione dal calore e/o dal fuoco 

I DPI destinati a proteggere interamente o parzialmente il corpo dagli effetti del calore e/o del fuoco 
devono avere un potere di isolamento termico e una resistenza meccanica adeguati alle condizioni 
prevedibili di impiego. 

3.6.1.   Materiali costitutivi e altri componenti dei DPI 

I materiali costitutivi e gli altri componenti destinati alla protezione dal calore radiante e convettivo 
devono avere un coefficiente adeguato di trasmissione del flusso termico incidente e un grado di 
incombustibilità sufficientemente elevato, per evitare ogni rischio di combustione spontanea nelle 
condizioni prevedibili di impiego. 

Se la superficie esterna di tali materiali e componenti deve avere un potere riflettente, tale potere 
deve essere adeguato al flusso di calore emesso mediante irraggiamento nella regione 
dell'infrarosso. 

I materiali e gli altri componenti dei dispositivi destinati a interventi di breve durata all'interno di 
ambienti ad alta temperatura e i DPI suscettibili di ricevere proiezioni di prodotti caldi, ad esempio 
materie in fusione, devono inoltre avere una capacità calorifica sufficiente per restituire la maggior 
parte del calore immagazzinato soltanto dopo che l'utilizzatore si sia allontanato dal luogo di 
esposizione ai rischi e abbia rimosso il DPI. 

I materiali e gli altri componenti dei DPI suscettibili di ricevere proiezioni di prodotti caldi devono 
inoltre assorbire sufficientemente gli urti meccanici (cfr. il punto 3.1). 

I materiali e gli altri componenti dei DPI suscettibili di venire accidentalmente a contatto con la 
fiamma e quelli utilizzati nella fabbricazione dei dispositivi industriali o di lotta antincendio devono 
inoltre essere caratterizzati da un grado di ininfiammabilità e di protezione termica o dal 
riscaldamento ad arco corrispondente alla classe dei rischi incorsi nelle condizioni prevedibili di 
impiego. Essi non devono fondere sotto l'azione della fiamma, né contribuire a propagarla. 

3.6.2.   DPI completi, pronti per l'uso 

Nelle condizioni prevedibili di impiego: 

a) la quantità di calore trasmessa all'utilizzatore attraverso il DPI deve essere sufficientemente bassa 
affinché il calore accumulato per tutta la durata di impiego nella parte del corpo da proteggere 
non raggiunga mai la soglia di dolore o quella in cui si verifichi un qualsiasi effetto nocivo per la 
salute; 

b)i DPI devono impedire, se necessario, la penetrazione di liquidi o di vapori e non devono causare 
ustioni derivanti da contatti puntuali tra il loro rivestimento protettivo e l'utilizzatore. 
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Se i DPI sono dotati di dispositivi di refrigerazione in grado di assorbire il calore incidente mediante 
evaporazione di un liquido o sublimazione di un solido, i dispositivi devono essere progettati in 
modo tale che le sostanze volatili che si formano siano evacuate all'esterno dell'involucro di 
protezione e non verso l'utilizzatore. 

Se i DPI comprendono un dispositivo respiratorio, tale dispositivo deve garantire adeguatamente la 
funzione di protezione stabilita nelle condizioni prevedibili di impiego. 

Il fabbricante deve in particolare indicare, nelle istruzioni allegate al DPI destinato a interventi di 
breve durata in ambienti ad alta temperatura, qualsiasi dato utile ai fini della determinazione della 
durata massima ammissibile dell'esposizione dell'utilizzatore al calore trasmesso dai dispositivi 
utilizzati conformemente al loro impiego previsto. 

3.7.   Protezione dal freddo 

I DPI destinati a difendere tutto il corpo o parte di esso dagli effetti del freddo devono possedere un 
isolamento termico e una resistenza meccanica adeguati alle condizioni prevedibili di impiego cui 
sono destinati. 

3.7.1.   Materiali costitutivi e altri componenti dei DPI 

I materiali costitutivi e gli altri componenti dei DPI destinati a proteggere dal freddo devono 
possedere coefficienti di trasmissione del flusso termico incidente tanto bassi quanto lo richiedono 
le condizioni prevedibili di impiego. I materiali e gli altri componenti flessibili dei DPI da utilizzare 
per interventi all'interno di ambienti a bassa temperatura devono conservare un grado di flessibilità 
che permetta all'operatore di compiere i gesti necessari e di assumere determinate posizioni. 

Inoltre, i materiali e gli altri componenti dei DPI che potrebbero essere interessati da proiezioni di 
prodotti freddi devono poter assorbire sufficientemente gli urti meccanici (cfr. il punto 3.1). 

3.7.2.   DPI completi, pronti per l'uso 

Nelle condizioni prevedibili di impiego si applicano i seguenti requisiti: 

a) il flusso trasmesso all'utilizzatore attraverso il DPI deve essere tale che il freddo accumulato 
durante il periodo di impiego sulle parti del corpo da proteggere, comprese le punte delle dita dei 
piedi e delle mani, non raggiunga in alcun caso la soglia di dolore o quella in cui si manifesta un 
qualsiasi effetto nocivo per la salute; 

b)i DPI devono impedire per quanto possibile la penetrazione di liquidi, quali, ad esempio, la pioggia, 
e non devono essere all'origine di lesioni provocate da contatti puntuali tra il loro rivestimento di 
protezione e l'utilizzatore. 

Se i DPI sono dotati di un dispositivo per la respirazione, il dispositivo deve assolvere efficacemente 
la sua funzione di protezione nelle condizioni prevedibili di impiego. 

Il fabbricante deve in particolare indicare, nelle istruzioni che accompagnano il DPI destinato a 
interventi di breve durata in ambienti a bassa temperatura, qualsiasi dato utile ai fini della 
determinazione della durata massima ammissibile dell'esposizione dell'utilizzatore al freddo 
trasmesso dal dispositivo. 

3.8.   Protezione dalle scosse elettriche 

3.8.1.   Dispositivi isolanti 
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I DPI destinati a proteggere tutto il corpo o parte di esso dagli effetti della corrente elettrica devono 
possedere un grado di isolamento adeguato ai valori di tensione ai quali l'utilizzatore può essere 
esposto nelle condizioni prevedibili di impiego più sfavorevoli. 

A tal fine, i materiali costitutivi e gli altri componenti di questi tipi di DPI devono essere scelti o 
concepiti e combinati in modo che la corrente di fuga, misurata attraverso l'involucro protettivo in 
condizioni di prova effettuate a tensioni corrispondenti a quelle che possono incontrarsi in loco, sia 
quanto più bassa possibile e in ogni caso inferiore a un valore convenzionale massimo ammissibile 
corrispondente alla soglia di tolleranza. 

I tipi di DPI destinati esclusivamente ad attività o interventi su impianti elettrici sotto tensione o che 
possono essere sotto tensione devono recare l'indicazione, ripetuta anche sulla confezione, della 
classe di protezione o della tensione di impiego, del numero di serie e della data di fabbricazione. 
All'esterno dell'involucro protettivo dei DPI si deve inoltre prevedere uno spazio sul quale si possano 
segnare successivamente la data di messa in servizio e le date delle prove o dei controlli da 
effettuare periodicamente. 

Il fabbricante deve indicare nelle istruzioni, in particolare, l'uso esclusivo al quale tali tipi di DPI sono 
destinati nonché la natura e la frequenza delle prove dielettriche alle quali devono essere sottoposti 
durante la loro vita utile. 

3.8.2.   Dispositivi conduttori 

I DPI conduttori destinati agli operatori che lavorano sotto tensione ad alte tensioni devono essere 
progettati e fabbricati in modo tale da garantire che non vi sia alcuna differenza di potenziale tra 
l'utilizzatore e gli impianti sui quali interviene. 

3.9.   Protezione dalle radiazioni 

3.9.1.   Radiazioni non ionizzanti 

I DPI destinati a prevenire gli effetti acuti o cronici delle sorgenti di radiazioni non ionizzanti 
sull'occhio devono poter assorbire o riflettere la maggior parte dell'energia irradiata alle lunghezze 
d'onda nocive, senza alterare in modo eccessivo la trasmissione della parte non nociva dello spettro 
visibile, la percezione dei contrasti e la distinzione dei colori qualora le condizioni prevedibili di 
impiego lo richiedano. 

A tale scopo, i dispositivi di protezione oculare devono essere progettati e fabbricati in modo tale 
da disporre, per ogni lunghezza d'onda nociva, di un fattore spettrale di trasmissione tale da 
garantire che la densità di illuminamento energetico della radiazione suscettibile di raggiungere 
l'occhio dell'utilizzatore attraverso il filtro sia la più bassa possibile e non superi mai il valore limite 
di esposizione massima ammissibile. I DPI destinati a proteggere la pelle dalle radiazioni non 
ionizzanti devono poter assorbire o riflettere la maggior parte dell'energia irradiata alle lunghezze 
d'onda nocive. 

Le lenti inoltre non devono deteriorarsi o perdere le loro proprietà per effetto della radiazione 
emessa nelle condizioni prevedibili di impiego e ogni esemplare commercializzato deve recare il 
numero del fattore di protezione corrispondente alla curva della distribuzione spettrale del suo 
fattore di trasmissione. 

Le lenti adatte a sorgenti di radiazione dello stesso genere devono essere classificate in ordine 
crescente secondo i loro fattori di protezione e il fabbricante deve indicare nelle istruzioni in 
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particolare come scegliere il DPI più adatto tenendo conto delle condizioni effettive di impiego, ad 
esempio della distanza rispetto alla sorgente e della distribuzione spettrale dell'energia irradiata a 
tale distanza. 

Il numero del fattore di protezione corrispondente deve essere apposto dal fabbricante su tutti gli 
esemplari di dispositivi di protezione oculare filtranti. 

3.9.2.   Radiazioni ionizzanti 

3.9.2.1.   Protezione dalla contaminazione radioattiva esterna 

I materiali costitutivi e gli altri componenti dei DPI destinati a proteggere tutto il corpo o parte di 
esso dalle polveri, dai gas, dai liquidi radioattivi o dalle loro miscele, devono essere scelti o progettati 
e strutturati in modo tale che questi dispositivi impediscano efficacemente la penetrazione delle 
sostanze contaminanti nelle condizioni prevedibili di impiego. 

La necessaria tenuta stagna può essere ottenuta, in relazione alla natura o allo stato delle sostanze 
contaminanti, attraverso l'impermeabilità dell'involucro di protezione e/o attraverso qualsiasi altro 
mezzo appropriato, ad esempio sistemi di ventilazione e di pressurizzazione che impediscano la 
retrodiffusione di queste sostanze contaminanti. 

L'eventuale decontaminazione dei DPI deve avvenire in modo da non pregiudicare il loro eventuale 
reimpiego nel corso della vita utile prevedibile di tali tipi di dispositivi. 

3.9.2.2.   Protezione dall'irradiazione esterna 

I DPI destinati a proteggere interamente l'utilizzatore dall'irradiazione esterna o, se ciò non è 
possibile, ad attenuare sufficientemente quest'ultima, possono essere progettati soltanto per 
radiazioni elettroniche (ad esempio, radiazioni beta) o fotoniche (X, gamma) deboli. 

I materiali costitutivi e gli altri componenti di questi tipi di DPI devono essere scelti o progettati e 
strutturati in modo tale che il livello di protezione offerto all'utilizzatore sia tanto alto quanto 
richiesto dalle condizioni prevedibili di impiego, senza che impedimenti ai gesti, alle posizioni o ai 
movimenti dell'utilizzatore implichino un aumento della durata di esposizione (cfr. il punto 1.3.2). 

I DPI devono recare un marchio con l'indicazione del tipo e dello spessore equivalente dei materiali 
costitutivi adatti alle condizioni prevedibili di impiego. 

3.10.   Protezione dalle sostanze e dalle miscele pericolose per la salute e dagli agenti biologici 
nocivi 

3.10.1.   Protezione respiratoria 

I DPI destinati alla protezione dell'apparato respiratorio devono poter fornire all'utilizzatore aria 
respirabile quando è esposto ad un'atmosfera inquinata e/o ad un'atmosfera con una 
concentrazione di ossigeno inadeguata. 

L'aria respirabile fornita all'utilizzatore dal DPI deve essere ottenuta con mezzi adeguati, ad esempio 
mediante il filtraggio dell'aria inquinata attraverso il DPI o mediante approvvigionamento da una 
fonte esterna non inquinata. 

I materiali costitutivi e gli altri componenti di tali tipi di DPI devono essere scelti o progettati e 
strutturati in modo tale da garantire una respirazione e un'igiene respiratoria adeguate per il 
periodo d'uso del dispositivo nelle condizioni prevedibili di impiego. 
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Il grado di tenuta stagna della maschera e la perdita di pressione all'inspirazione e, per gli apparecchi 
filtranti, il potere di depurazione devono essere tali che nel caso di atmosfera inquinata la 
penetrazione dei contaminanti sia sufficientemente bassa da non pregiudicare la salute o l'igiene 
dell'utilizzatore. 

Il DPI deve recare l'indicazione delle caratteristiche specifiche del dispositivo che, insieme alle 
istruzioni, consentano ad un utilizzatore addestrato e qualificato di utilizzarlo correttamente. 

Nel caso di un apparecchio filtrante, le istruzioni del fabbricante devono inoltre indicare il limite 
massimo di conservazione dei filtri nuovi tenuti nel loro imballaggio originale. 

3.10.2.   Protezione dai contatti epidermici o oculari 

I DPI destinati a evitare contatti superficiali di tutto il corpo o di una parte di esso con sostanze e 
miscele pericolose per la salute o con agenti biologici nocivi devono impedire la penetrazione o la 
permeazione di tali sostanze e miscele e agenti attraverso l'involucro di protezione nelle condizioni 
prevedibili di impiego cui tali DPI sono destinati. 

A tal fine, i materiali costitutivi e gli altri componenti di questi tipi di DPI devono essere scelti o 
concepiti e combinati in modo tale da garantire per quanto possibile una chiusura ermetica totale 
che ne consenta, se necessario, un uso quotidiano eventualmente prolungato o, nel caso ciò non sia 
possibile, una chiusura stagna limitata con conseguente limitazione della durata di impiego. 

Qualora, per la loro natura e per le condizioni prevedibili di impiego, talune sostanze e miscele 
pericolose per la salute o agenti biologici nocivi avessero un potere di penetrazione elevato e 
limitassero quindi il tempo di protezione offerto dai DPI, questi ultimi devono essere sottoposti a 
prove di tipo convenzionale che permettano di classificarli in funzione delle loro prestazioni. I DPI 
considerati conformi alle specifiche di prova devono recare una marcatura che indichi in particolare 
i nomi o, in assenza dei nomi, i codici delle sostanze utilizzate per le prove, nonché il tempo di 
protezione convenzionale corrispondente. Il fabbricante deve inoltre fornire, nelle istruzioni, il 
significato eventuale dei codici, la descrizione particolareggiata delle prove convenzionali e qualsiasi 
dato utile alla determinazione della durata massima ammissibile di impiego del DPI nelle diverse 
condizioni di impiego prevedibili. 

3.11.   Attrezzature per immersione 

Il dispositivo per la respirazione deve consentire di fornire all'utilizzatore una miscela gassosa 
respirabile, nelle condizioni prevedibili di impiego e tenuto conto, segnatamente, della profondità 
massima di immersione. 

Qualora le condizioni prevedibili di impiego lo richiedano, le attrezzature per immersione devono 
comprendere: 

a) una muta che protegga l'utilizzatore dal freddo (cfr. il punto 3.7) e/o dalla pressione risultante 
dalla profondità di immersione (cfr. il punto 3.2); 

b)un dispositivo d'allarme destinato ad avvertire in tempo utile l'utilizzatore dell'imminente 
interruzione dell'erogazione della miscela gassosa respirabile (cfr. il punto 2.8); 

c)un dispositivo di salvataggio che consenta all'utilizzatore di risalire in superficie (cfr. il punto 3.4.1). 
Presunzione di conformità tramite utilizzo di norma armonizzata 
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PRESUNZIONE DI CONFORMITA’ TRAMITE 
NORMA ARMONIZZATA 
 

L’analisi e la conformità del prodotto “KN95 Protective Mask” ai requisiti essenziali di sicurezza viene svolta 
con l’utilizzo della norma armonizzata “UNI EN 149:2009 - Dispositivi di protezione delle vie respiratorie - 
Semimaschere filtranti antipolvere - Requisiti, prove, marcatura” 

All’appendice ZA della norma viene riportata la corrispondenza tra i punti norma ed il punto elenco dei 
requisiti essenziali di sicurezza. Ciò rappresenta la possibilità di assolvere i RES tramite un’azione di 
compliance ai contenuti della norma. 

 

 

 

In relazione a questa associazione di seguito si esplicita l’analisi di assolvimento indiretto ai RES tramite 
check di compliance alla norma UNI EN 149:2009. 

 

 

RES Punto Elenco norma 
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CHECK-LIST DI COMPLIANCE CON LA NORMA 
UNI EN 149:2009 
 

LEGENDA interpretazione colonna “Verdict”:  
P  Proved, meets the requirement; 
N  Not applicable; 
Partial test  Partial tested but meets the requirement. 
 

EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

5 Classification P 

 Particle filtering half masks are classified according to 
their filtering efficiency and their maximum total inward 
leakage. There are three classes of devices: 

Complied with standard, 
see appended. 

 
P 

 -FFP1  N 

 -FFP2  P 

 -FFP3  N 

 
 

6 Designation P 

 Particle filtering half masks meeting the requirements 
of this European Standard. Year of publication, 
classification 

 
2020; FFP2 NR 

 
P 

 
 

7 Requirements P 

7.1 In all tests all test samples shall meet the requirements Complied see bellow P 

7.2 Nominal values and tolerances  P 

 Unless otherwise specified, the values stated in this 
European Standard are expressed as normal values. 

Actual using value is clear 
P 

7.3 Visual inspection  P 

 The visual inspection shall also include the marking 
and the information supplied by the manufacturer. 

Clear marking is provided, 
see sample body 

P 

7.4 Packaging  P 

 Masks shall be offered for sale packaged in such a 
way that they are protected against mechanical 
damage and contamination before use 

Distinct design and warning 
are made on packaging, 
see sample body 

 
P 

7.5 Material  P 

 Materials used shall be suitable to withstand handling 
and wear over the period. Any material from the filter 
media released shall not constitute a hazard or 
nuisance for the wearer. 

Comfortable wearing, when 
releasing no hazards is 
produced 

 

P 
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7.6 Cleaning and disinfecting  N 

 The materials used shall withstand the cleaning and 
disinfecting 

Single-use equipment 
N 

7.7 Practical performance  P 

 The particle filtering half mask shall undergo practical 
performance tests under realistic conditions. 

Complied, see bellow test 
P 

7.8 Finish of parts Soft equipment N 
 

EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

 Parts likely to come into contact with the wearer shall 
have no sharp edges or burrs 

 
N 

7.9 Leakage  P 

7.9.1 Total inward leakage  P 

 The laboratory tests shall wearer to protect with high 
probability against the potential hazard to be expected. 

Enough safe condition is 
provide 

P 

 Exercise results for total inward leakage shall be not 
greater than 

25% for FFP1 

11% forFFP2 

5% for FFP3 

FFP2, See below test table  

 
P 

7.9.2 Penetration of filter material  P 

 Meet the requirements of Table 1 FFP2 

See test report attached 

 
P 

7.10 Compatibility with skin  P 

 Materials that may come into contact with the wearer’s 
skin shall not be known to be likely to cause irritation or 
any other adverse effect to health. 

Have no irritation or 
adverse effect to skin and 
health 

 
P 

7.11 Flammability Have no such hazard P 

 The material used shall not present a danger for the 
wearer and shall not be of highly flammable nature. 

 
P 

7.12 Carbon dioxide content of the inhalation air  P 

 The carbon dioxide content of the inhalation air (dead 
space) shall not exceed an average of 1,0 % (by 
volume). 

<1.0%  
P 

7.13 Head harness  P 

 Head harness shall be designed so that mask can be 
donned and removed easily. 

The design is considered 
P 

 Head harness shall be adjustable or self- adjusting and 
sufficiently robust to hold the mask firmly in position. 

Non-adjustable 
N 

7.14 Field of vision  P 
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 The field of vision is acceptable if determined so in 
practical performance tests. 

Clear field of vision when 
wearing 

P 

7.15 Exhalation valve(s) No exhalation valve(s) N 

 A particle filtering half mask may have one or more 
exhalation valve(s) and shall function correctly in all 
orientations. 

  
N 
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EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

 If an exhalation valve is provided it shall be protected 
against or be resistant to dirt and mechanical damage 
and may be shrouded or may include any other device 

  
N 

 Exhalation valve(s) shall continue to operate correctly 
after a continuous exhalation flow of 300 l/min over a 
period of 30 s. 

  
N 

 Exhalation valve housing is attached to the faceblank, 
and withstand axially a tensile force of 10 N applied for 
10 s. 

  
N 

7.16 Breathing resistance  P 

 The breathing resistances apply to valved and 
valveless and shall meet the requirements 

Complied, see below test 
table 

P 

7.17 Clogging  N 

7.17.1 General Single-use device N 

 For single-use devices dogging test is an optional test.  N 

 Devices designed to be resistant to dogging, shown by 
a slow increase 

 
N 

 The specified breathing resistances shall not be 
exceeded before the required dust load of 833 
mg·h/m3. 

  
N 

7.17.2 Breathing resistance  N 

7.17.2.1 Valved particle filtering half masks  N 

7.17.2.2 Valveless particle filtering half masks  N 

 After clogging the inhalation and exhalation 
resistances shall not exceed 

- FFP1: 3 mbar 

- FFP2: 4 mbar 

- FFP3: 5 mbar 

  

 
N 

 at 95 l/min continuous flow.  N 

7.17.3 Penetration of filter material  N 

 All types claimed to meet the clogging requirement 
shall also meet the penetration requirements given in 
7.9.2 after the treatment. 

  
N 

7.18 Demountable parts No any such part N 

 All demountable parts (if fitted) shall be readily 
connected and secured, where possible by hand. 

 
N 
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8 Testing P 
 

EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

8.1 General  P 

 No special measuring devices and methods are 
specified, commonly used devices and methods shall 
be used. 

Common methods  
P 

8.2 Visual inspection  P 

 The visual inspection is carried out appropriate by the 
test house prior to laboratory or practical performance 
tests 

Considered  
P 

8.3 Conditioning  P 

8.3.1 Simulated wearing treatment See Test report attached Partial test 

 A breathing machine is adjusted to 25 cycles/min and 
2,0 I/stroke. 

 
 

 For testing, a saturator is incorporated in the 
exhalation line between the breathing machine and the 
dummy head, 

  

 The spilling out of the dummy’s mouth and 
contaminating the particle filtering half mask the head 
shall be incline 

  

8.3.2 Temperature conditioning See Test report attached Partial test 

 Expose masks to the following thermal cycle:   

 a) for 24 h to a dry atmosphere of (70 ± 3) °C;   

 b) for 24 h to a temperature of (-30 ± 3) °C;   

 Allow to return to room temperature for at least 4 h 
between exposures and prior to subsequent testing. 

 
 

 
 

9 Marking P 

9.1 Packaging  P 

 The following information shall be clearly and durably 
marked on the smallest commercially available 
packaging or legible through it if the packaging is 
transparent. 

Complied, clearly marked  

P 

9.1.1 The name, trademark or other means of identification 
of the manufacturer or supplier. 

See user manual 
P 

9.1.2 Type-identifying marking.  P 

9.1.3 Classification: FFP1, FFP2. FFP3. FFP2 P 

9.1.4 The number and year of publication of this European 
Standard. 

See above 
P 
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EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

9.1.5 At least the year of end of shelf life. 3 years P 

9.1.6 The sentence ‘see information supplied by the 
manufacturer', at least in the official language(s) of the 
country of destination, or by using the pictogram as 
shown in Figure 12b. 

English used  

P 

9.1.7 The manufacturer’s recommended conditions of 
storage (at least the temperature and humidity) or 
equivalent pictogram, as shown in Figures 12c and 
12d. 

See user manual  

P 

9.1.8 The packaging of those particle filtering half masks 
passing the dolomite clogging test shall be additionally 
marked with the letter "D". 

  
P 

9.2 Particle filtering half mask  P 

 Complying with this European Standard shall be 
clearly and durably marked with the following: 

 
P 

9.2.1 The name, trademark or other means of identification 
of the manufacturer or supplier. 

 
P 

9.2.2 Type-identifying marking.  P 

9.2.3 The number and year of publication of this European 
Standard. 

See above 
P 

9.2.4 The symbols FFP1, FFP2 or FFP3 according to class. FFP2 P 

9.2.5 If appropriate the letter D (dolomite) in accordance with 
clogging performance. This letter shall follow the class 
designation (see 9.2.4). 

  
P 

9.2.6 Sub-assemblies and components with considerable 
bearing on safety shall be marked so that they can be 
identified. 

  
P 

 
 

10 Information to be supplied by the manufacturer P 

10.1 Information supplied by the manufacturer shall be at 
least in the official language(s) of the country of 
destination. 

English  
P 
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EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

10.3 The information supplied by the manufacturer shall 
contain all information necessary for trained and 
qualified persons on 

- application/limitations; 

- the meaning of any colour coding; 

- checks prior to use; 

- donning, fitting; 

- use; 

- maintenance (e.g. cleaning, disinfecting), 

if applicable; 

- storage; 

- the meaning of any symbols/pictograms used of the 
equipment. 

See user manual  
 
 
 
 
 
 

P 

10.4 The information shall be clear and comprehensible. If 
helpful, illustrations, part numbers, marking shall be 
added. 

Clearly considered  
P 

10.5 Warning shall be given against problems likely to be 
encountered, for example: 

- fit of particle filtering half mask (check prior to use); 

- it is unlikely that the requirements for leakage will be 
achieved if facial hair passes under the face seal; 

- air quality (contaminants, oxygen deficiency); 

- use of equipment in explosive atmosphere. 

See user manual  
 
 

P 

10.6 The information shall provide recommendations as to 
when the particle filtering half mask shall be discarded. 

 
P 

 
 

Table 8.5 Leakage test Partial tested 
 

EN 149:2001+A1:2009 

Clause Requirement - Test Result Verdict 

Table 8.9-1 Inhalation breathing resistance test at 30 L/min P 

 
See Test Report attached 
 

Table 8.9-2 Inhalation breathing resistance test at 95 L/min P 

 
See Test Report attached 
 
 

Table 8.9-3 Exhalation breathing resistance test at 160 L/min P 

 
See Test Report attached 
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Di seguito si riporta evidenza del Test Protocol in due versioni: 

- Originale in lingua Tedesca; 

- Parte del Test Protocol con traduzione certificata in lingua Inglese. 

 

Il test protocol è stato commissionato dal fabbricante “Ophila Medical” all’istituito Tedesco IFA in 

relazione al modello di maschera oggetto della presente relazione. 

Il test protocol è da intendersi come allegato all’analisi dei RES a evidenza dei requisiti di prova 

descritti come descritto nell’allegato C del presente Fascicolo. 























E – ISTRUZIONI PER L’USO   
 

 Fascicolo INAIL 

Rev 0 – Data: Maggio 2020 

Prodotto: KN95 Protective Mask 

 

ISTRUZIONI PER L’USO 
 

Prodotto: Semimaschera filtrante, Preconformata, Stringinaso regolabile. 
Nome Commerciale: “KN95 Protective Mask” 
Tipologia Maschera: classificata in base alla sua efficienza di filtrazione e alla sua perdita totale massima 
verso l'interno come FFP2 = Respiratore di protezione contro le particelle solide e liquide di media tossicità. 
Può essere utilizzato per concentrazioni di contaminante fino a 10 volte il valore limite ponderato (VME) 
 

Prima dell’uso 

IMPORTANTE: Verificare che l’imballo maschera sia intatto. Se notate lacerazioni e/o macchie richiedete 

una maschera sostitutiva. 

IMPORTANTE: Prima dell’uso contattare personale qualificato per la corretta scelta del DPI. 

 

Avvertenze e limiti d’uso 

• La semimaschera non deve essere utilizzata per più di un turno di lavoro. 

• Smettere di usare la maschera se è macchiata, sporca, impolverata, inumidita 

L’utilizzatore deve ricevere formazione necessaria e deve aver letto il manuale per l'uso prima di utilizzare il 

prodotto. Utilizzare la maschera in zone ben areate, ossigenate.  La maschera deve essere perfettamente 

posizionata per garantire il livello di protezione previsto. Non utilizzare se i peli del viso (barba, basette) 

impediscono l'impermeabilità del respiratore e provocano una perdita. Spostarsi da luogo pericoloso 

immediatamente se la respirazione diventa difficile e/o se si provano degli stordimenti o malesseri. Non 

modificare in nessun modo questo DPI. Il non rispetto di queste istruzioni per l'uso può provocare danni alla 

salute dell'utente ed esporlo a seri traumi, o mettere la sua vita in pericolo.  

 

Conservazione 

Conservare in luogo asciutto e ventilato, evitare lo stoccaggio in ambienti umidi. 

 

 

Istruzioni per l’uso 

1. Aprire l’imballo della maschera e tirare verso l’esterno gli elastici per le orecchie. 

2. Avvicina il viso alla maschera e copri il viso (naso e bocca) il più possibile. 

3. Tirare il gancio dietro le orecchie e assicurarsi che il gancio non sia allentato. 

4. Premere la clip per naso con la punta delle dita per assicurarsi che la maschera si adatti perfettamente al 

viso. 

5. Controllare la tenuta d'aria: Portare le mani sulla mascherina come nella figura 5 ed espirare 

vigorosamente. Se l’aria esce dai bordi della mascherina o se fluisce all’interno della stessa, dai bordi, 

riposizionare la semimaschera sul viso e se del caso stringere l’elastico quando provvisto di passante/tiranti. 

 

 
 

Istruzioni di pulizia / di manutenzione 

Monouso, gettarlo dopo averlo usato. Smaltire secondo la legislazione vigente. Non disperdere 

nell’ambiente. 


